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Ш Ш ! Е  П Е Р В О Е .
Театръ предстпвлпстъ роскошную гостиную банкира> 
направо отъ зрителей дверь въ 'кабпнвттъ съ окошкомъ.

Я В I  Е Н I Е I.

С а м у п л ъ  одинъ, потомъ Т о м а с ъ .

сам уп л ъ . Мистеръ Ричардъ! Мистсръ Ричардъ ! извините, 
что я васъ безнокою, по эти бумаги очень важны я... Гм! да
же ие пошевелится, епдптъ какъ вкопанный. Мистеръ Ри
чардъ... скажите, по крайней м-Ьр-Ь...

том асъ  входить. Что вамъ зд!;сь надобно ? 
сам уп л ъ . А! это вы, г. Томасъ... доложите, пожалуста, г. 

Ричарду, что я...
то м ас ъ . А сколько разъ прпказывалъ вамъ г. Ричардъ, 

чтобы вы не безпокоплп его въ кабинет!». 
сам уп л ъ . Но эти бумаги очень нужный. 
т о м а с ъ . Большая мн-fc нужда до вашихъ бумагъ. Я испол

няю прпказаше моего господина; и если вы сейчасъ отсюда 
не уйдете, то сего дня же отправитесь искать себ+» другаго 
м^ста; а такого другаго, вы навЬрное, не скоро найдете... 
понимаете i

с а м у п л ъ . Не сердитесь, г. Томасъ, я вЬдь изъ у'серд1я къ 
хозяину... ' ■

т о м а с ъ . Чортъ возьми всякое усерд1е!. Хозяинъ запретилъ 
даже п женЬ своей его безпокопть, когда онъ работаетъ... и 
она, другой разъ, подойдстъ къ окошку, поглядитъ и не 
см’Ьетъ сказать ему словечка, а если что п скажетъ, такъ 
ни полслова не дождется отъ него,

сам уп л ъ . Да, вотъ и я теперь минуть десять стоялъ у 
окна, а онъ даже п рукой не пошевелплъ. Признаться, во



Драма. 3

вссмъ Лондоне, B'fepno, не найдется банкира трудолюбивее его: 
цЬлую ночь сидитъ за д1>ломъ; и для чего? Кажется, наша кон
тора совершенно исправна. Писцовъ въ иной канцелярш петь 
столько.—Касспръ тоже человЬкъ, кажется, пеусьшный, точ
ный; д'Ьла идутъ— какъ нельзя лучше; кашггалъ необъятный, 
обороты гигантсые, кредитъ ненмов'Ьрный, а опъ все еще ра- 
ботаетъ по почамъ. НЬтъ, верно челов'Ькъ никогда не можетъ 
быть совершенно доволенъ свопмъ состояшемъ. Ведь погля
дишь на г. Ричарда, такъ подумаешь, что онъ самый несча
стный челов’Ькъ; цЬлый день— какъ ночь, не улыбнется... а изъ 
какого горл? Жена у него добрейшая женщина, дочь— ангелъ; 
нЬтъ, все недоволенъ, все мало!.. Ахъ, еелпбъ Богъ привелъ 
мнЬ имЬть десятую долю такого еостояшя, сколькихъ бы я 
облагодЬтельствовалъ, б'Ьдные бы меня благословляли и я бы, 
кажется, жилъ только для того, чтобы наслаждаться своими 
благодЬлшями.

т о м а с ъ . Да, это всегда такъ говорятъ, когда нЬть гроша 
въ карман^..

самуплъ . Нетъ, г. Томасъ, верно честнее меня копторщпка 
не пайтп нашему хозяину... я его собственность берегу, какъ 
свою.

то м ас ъ . Охъ, то-то  и б^да, что иные конторщики ошибкою 
прпипмаютъ хозяйскую собственность за свою, а его вгИшюкъ 
за свой карманъ.

сам уп л ъ . Сохрани Богъ! честь для меня дороже миллшновъ! 
то м ас ъ . Какова честь... иная похожа на старинную монету: 

блестнтъ, а штемпеля не видно; и право, истинно честный чс- 
ловЬкъ рЬдко говорить о своей чести,

сам уп л ъ . нет'!,, г. Томасъ, я бЬденъ, но что касается до 
чести...

том асъ . Ахъ, какъ вы надоели съ  своей честью... Никто 
у васъ объ ней не спрашиваетъ. Вы честны, я честенъ, все 
честны, а мошепнпковъ не оберешея.

сам уплъ . ЗачЬмъ говорить личности, г. Томасъ; я, кажет
ся, не подалъ никакого повода; всЬмъ известно мое поведеше. 
Мпстрпссъ Лаутеръ обходится со мною съ уважешемъ, мнссъ 
Женин также очень учтива, и я, право, не заслуживаю...

то м ас ъ . Да л и не думалъ обижать васъ; я только такъ, 
примерно говорю, а мнЬ до вашей честн дЬла нЬгь. Вы кас- 
енръ, я камердпнеръ, должпостн наши совершенно разный. 
Считать деньги я пеумею, да и нечего; а считать исЬхъ 
людей за честпыхъ, не вижу падобностп.

1’
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сам уп л ъ . Полноте, г. Томасъ, пе сердитесь; оставпиъ это, 
поговорнмъ о другомъ. Мы такъ редко съ вамп впдпмся, а я 
давпо искалъ случая посоветоваться съ вамп. Хозяина. васъ 
очень любнтъ, онъ къ вамъ, кажется, больше всЬхъ пмЬетъ 
доверенности, и если вы будете такъ добры, что... 

то м ас ъ . Что такое? чего вы отъ меня хотите? 
сам уилъ . Я хочу поварить вамъ тайну. 
то м ас ъ . Напрасно безпокоитесь; я со всЬмъ пе любопытенъ 

п не мастеръ советовать.
с ам уп л ъ . Но, г. Томасъ, вы самп былп молоды и вЬрно 

знаете, что бываютъ дугиевныл тайны, отъ которыхъ накоиецъ 
становится душно, пока ихъ не выскажешь кому нпбудь. Вы 
конечно любили когда нибудь?

то м ас ъ . Не помшо; кажется, никогда.
сам уи л ъ . Ахъ, я и самъ боялся этой страсти, убЬгалъ отъ 

нея... по отъ судьбы не уйдешь: мпссъ Дженни лишила меня 
свободы 1

то м а с ъ . Какъ! что? хозяйская дочь! гм! ие дурно, вкусъ 
хорошъ, и расчетъ коммерчески.

сам уп л ъ . Неужели вы думаете, что моя любовь основана на 
расчетахъ? Сохрани Богъ... Конечно я ничего не пмЬю, 
по еелпбъ она даже была бЬднЬе меня, мое сердце п тогда 
бы ее выбрало.

то м ас ъ . Не спорю, сердце можетъ выбирать сколько ему 
угодно, только дочь бапкпра, единственная наследница отцов- 
скихъ мпллюповъ, должпа быть разборчивая невЬста.

с ам уп л ъ . Ваша правда, я п не смЬю мечтать объ этомъ 
недоступпомъ блаженстве; но я уже счастлнвъ тЪмъ, что жи
ву съ нею подъ одной кровлей, дышу одпимъ воздухомъ, х о 
тя въ неделю разъ увижу ее, скажу одно слово... п знаю, на- 
конецъ, что труды мои и занят!я посвящены па пользу ея 
родителя.

то м ас ъ . Послушайте, г. Самуплъ: я хотя п старъ, но не 
Солтлпвъ, я хозяину ничего не скажу, но если онъ самъ до
гадается, то берегитесь: онъ шутить не любить, п, в Ьрно, ни
когда не позволить, чтобы вы свои шесть нулей приписали къ 
его единице.

сам уи л ъ . Какая мысль... я вамъ повторяю, что и не думаю 
о его мпллюиахъ... эта любовь мечта, но мечта, которая дЬ- 
лаетъ меня совершенно счастливымъ!

то м ас ъ . Мечтайте себЬ иа досугЬ; по теперь уже утро, па-



до заниматься д-Ьломъ, вс’Ь заняты работой— вотъ нашъ хозя
ина. вамъ примерь.

с ам у п л ъ . Иду, иду, не сердитесь, г. Томасъ, я в'Ьдь прпхо- 
дп.п. за дЬломъ. До свидашя... я возвращусь сюда, когда хо- 
зяинъ выйдетъ изъ своего кабинета. 

том асъ . Ну, ну, ступайте, ступайте.
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Я В Л Е Н I Е II.

Т о м а с ъ  ( однпъ ) .

Негодяй! прошу покорно, что онъ забралъ себ-Ь въ голову. 
Влюбиться въ хозяйскую дочь! да съ ея миллшнамн она мо
жетъ выйти за лорда, пера, за герцога!.. Однако-жъ мой хо- 
зяинъ меия сегодня безпокоптъ не па шутку: утро уже давно, 
а онъ... Н'Ьтъ это добромъ пе кончится. Прежде бывало часовъ 
до семи... а нынче... худо! если это откроется, весь его кре- 
дитъ пойдетъ къ чорту! Что-то зашум'Ьло... н'Ьтъ ничего не 
слышно. Ну! мистриссъ Лаутеръ опять идетъ сюда... чортъ 
возьми, прошу покорно тутъ вывертываться.

Я В 1  Е Н I Е III.

Т о м а с ъ ’, К л а р и с а  и  Д ж е н н и *

к л а р и с а . Здравствуй Томасъ. 
том»съ. Мое почтеше, сударыня.
кларис 4. Неужели онъ ещенекончилъ свою ночную работу? 
том асъ . НгЬтъ мистриссъ, опъ все еще занятъ. 
клариса. Ахъ, Боже мой, какъ онъ себя нзнуряетъ.
дж енни . Б'Ьдный папенька! съ его богатствомъ опъ такъ

себя мучитъ. Позвольте маменька, я съ нпмъ поздороваюсь
въ окошко ..

клариса . Н'Ьтъ, Н'Ьтъ, не дЬлаи этого: онъ разсердится, а 
опъ и безъ того всЬ эти дни такъ печалспъ, мрачснъ, что 
мне даже страшно становится.
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д ж е н н п .  Что это значить маменька? что его можетъ такъ. 
огорчать? чЬмъ опъ недоволепъ? развЬ мы не любнмъ его? 
развЬ онъ не любитъ цасъ? что съ нимъ сдЬлалось? 

т о м а с ъ .  Б1;дныя женщины; еслибъ онЬ знали... 
д ж е ш ш . Томасъ, добрый Томасъ, пе можешь ли хоть ты 

намъ сказать что нибудь...
к л а р и с а . Да, ты всегда съ нимъ. Не замЬтилъ-ли изъ его 

словъ или поступковъ...
т о м а с ъ .  Ахъ, сударыня, не спрашивайте, ради Бога, я 

самъ не меньше васъ безпокоюсь о моемъ добромъ господн
ий..., но, вероятно, это скоро кончится... Какое ннбудь вгжное 
нредпр!ят1е, обороты, проекты, въ которыхъ я ничего не 
смыслю... онъ все при миЬ пишетъ, а я рЬшительио ничего 
не понимаю. Мое д-Ьло —  молчать, когда мнЬ приказано, н не 
отвечать, когда нечего говорить.

Уйду отъ нихъ, а то еще проболтаешься. Б'Ьдныя женщины! 
еслибъ онЬ зпали... эхъ1 пе хорошо, право, не хорош о!

(Уходить)*

Я В I  E H  I Е IV.
у - i %

К л а р и с а  и  Д ж е н н п .

дженни . Какой несносный этотъ Томасъ; молчалнвъ и х о -  
лоденъ, как7> рыба. Я увЬрена, что онъ все зпаетъ, а только 
не хочетъ намъ сказать. Это для 5хеня непонятно! Какъ, кажет
ся, не разсказать тайцы, когда ее знаешь... меня напротнвъ 
всякая тайна мучнтъ! Бывало въ nancioirb чуть что ннбудь 
усльнну по секрету, на другой же день всЬ узнаютъ... такъ и 
должно, а то что за глупые секреты!.. Вы меня еще въ дЬт- 
ств"Ь учили, чтобъ я отъ васъ ничего не скрывала, я такъ и 
д’Ьлаю: у меня что на душЬ, то н па языкЬ. Вотъ, напримЬръ, 
люблю Генриха и призналась вамъ, онъ меня тоже любитъ и 
сказалъ своему отцу;— вотъ дЬло и пошло свопмъ порядкомъ, 
а то еслибъ мы оба секретничали, чЬмъ бы это кончилось, 
Богъ вЬсть!.. Да улыбнитесь, добрая маменька, право, вы сего
дня скучпЬе обыкновеннаго... в'Ьдь я все болтаю для того, 
чтобъ васъ развлечь, развеселить, а вы, какъ нарочно, не дога
дываетесь.
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клариса . Милая Дженнп, ты права, мнЬ сегод н я  ужасио 
грустно, какъ будто какое прсдчувстю..,.

д ж е н н п . Полноте, маменька, неужели лы вЬрнте предчувств1- 
ямъ? Это, просто,, воображеше.. Конечно, сама я иыи’Ьшшою 
ночь вндЬла предурпой соиъ объ васъ и объ наиснькЬ, но я 
не люблю толковать сны; они вообще очень безтоякооы.

клариса . Что жъ ты внд’Ьла ?
д ж е н н и . Пустяки,, не стонтъ. говорить. Поговорнмъ лучше 

о томъ, о чемъ я готова бредить диемъ и ночью. Moii Ген- 
рпхъ скоро будетъ сюда съ свонмъ отцомъ н сдЬластъ Фор
мальное иредложеше вамъ п иапеньк'Ь... Вы -то согласитесь, я 
уверена, не правда ли, маменька?., да, да, вЬдь вы. знаете мое
го мнлаго Генриха.. Но вотъ что-то ианенька. скажетъ,. онъ 
вндЬлъ Генриха, когда ему было лЬтъ 12. Мы съ нимъ вмЬ- 
ст-Ь росли, вагЬсгЬ учились, вмЬсгЬ шалили. Бывало его гувер- 
неръ оставить безъ завтрака, а я приду, да потихоньку и на
кормлю его; а если меня гувернантка накажетъ, такъ онъ нри- 
несетъ мн’Ь свои завтракъ:— вотъ бывало то и дЬло кормимъ 
другъ друга завтраками; н еслибъ вы знали, какъ это было 
вкусно! Забьешься. гдЬ нибудь въ уголк’Ь, нЛи убЬжншь въ 
паркъ, и '1>шь съ такимъ анпетитомъ, какого никогда не бы - 
ваетъ, когда си д и ш ь  за накрытымъ столомъ... а это все отъ 
того, что мы уже тогда любили другъ друга, какъ брать н 
сестра. О! мы. съ нимъ были болыше шалуны, за то теперь 
сдЬладнсь маленькими философами: мы терпЬливо ждемъ. своей 
участи. Я ув’Ьрена, что папенька его не узиаетъ: онъ. нзъ рЬз- 
ваго мальчика сдЬлался стененньшъ молодымъ человЬкомъ, а 
что больше всего должно иапеньк'Ь понравиться, такъ это то, 
что онъ номогаетъ въ торговыхъ д±лахъ своему отцу, воро- 
чаеть капнталамп, зав'Ьдываетъ всей конторой. Это не шутка... 
ВЬдь вы сами говорили, что папенька быль очень друженъ съ 
отцомъ Генриха, и что только занят1я и дальность мЬста раз
лучили ихъ въ последнее время. За то они теперь снова сой
дутся и ихъ старинная дружба укрЬнится болЬе прежняго. 
Авось, папенька, глядя на наше счастае, бросить свою угрю
мость. О, лишь бы только онъ согласился на нашу женитьбу, 
а то я все здЬсь переделаю по своему: у насъ будутъ каждую 
недЬлю балы, обЬды, концерты, не такъ-ли маменька? Да 
вы меня, кажется, и не слушаете. Вотъ мнло! я тутъ строю 
воздушные замки, придумываю, выдумываю, а вы думаете со- 
всЬмъ о другомъ... Ахъ, какой скучный папепька! Это всё по 
его милости вы такъ печальны! НЬтъ, ужъ это несносно!
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Чтобы нп было, а я пойду, закричу въ окошко, чтобы онъ 
бросилъ свою несносную работу.

кларпс ! . Н'Ьтъ, ,радп Бога...
дженнп . Н’Ьтъ, нЬтъ, воля ваша.. ( Подходить къ окошку)  

Папенька! милый папенька! мы ц’Ьлые полчаса здЬсь васъ до
жидаемся; выйдите къ намъ, или, по крайней мЬрЬ, пустите 
насъ къ себЬ... Посмотрите, маменька, иосмотрите... хоть бы 
пошевелился... точно вкопаный, точно приросъ къ своему не
сносному столу! Боже мои! Боже мой! какъ ему нестыдно: для 
своихъ пиФръ и оборотовъ не хочетъ даже оборотиться ко 
мнЬ. (Отходить) Что это такое? вотъ, кажется, и у меня слезы 
навертываются. Постойте, постойте... вотъ хорошо, онъ задер- 
нулъ заиав'Ьску. Только этого не доставало, опъ не хочетъ даже, 
чтобъ мы и вид'Ьли его. Пойдемте-же отсюда, маменька... 
Богъ съ нимъ, если ему бухгалтере^ я книги дороже нашей 
любви... пЬтъ, н'Ьтъ, погодите, погодите... вотъ ключь щелк? 
нулъ въ замк^, дверь отворяется. Слава Богу... йакоиецъ онъ 
выходитъ.

Я В J Е Н I Е V.

Т ь ж е  и Р и ч а р д ъ .

дж еини . Здравствуйте, папенька1 пасилу-то вы кончили! 
клариса . Другъ мой...
ри ч ард ъ . Здравствуй , Дженнп... здравствуй , Клариса. — 

Давно-ли вы здЬсь?
дженнп . Вотъ хорошо; разв^ вы пе слышали, какъ я съ 

вамп говорила? 
ричард ъ . Н'Ьтъ.
дженни . Прекрасно, когда вы заняты своей работой, такъ 

ничего и слышать не хотите.
ри ч ард ъ . А сколько разъ я вамъ говорплъ, чтобы вы не 

приходили сюда, чтобъ не мЬшали мнЬ...
клариса. Нзвинп насъ, мой другъ, но мы такъ безпокои- 

лись о теб'Ь... Сегодня ты работалъ необыкновенно долго... 
прежде ты кончалъ, по крайней м'Ьр'Ь, къ семи часамъ, а се
годня...
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р и ч а р д ъ . Перестаньте пожалуста; не могу же я кончить 
мою работу потому только, что вы пришли сюда. Часомъ 
раньше, часомъ позже, вамъ все равно, а мпЬ иногда лишняя 
минута слишкомъ дорога.

к л а р и с а . Но ты себя изнуряешь, ты можешь захворать. 
д ж е ш ш . Конечно; маменька правду говорить; если вы по

теряете сто тысячь Фунтовъ стерлинговъ, вы еще не раззори- 
тесь, а здоровья вы не купите за миллшны. 

р и ч а р д ъ . Спасибо за нравоучеше. 
д ж е н и и . РазвЬ это не правда?
ричардъ. Молодые люди, если захотятъ умничать, всегда 

говорятъ старыя «кразы.
д ж е и н п . Правда никогда пе устарЬегь, а жпзпыо надо 

пользоваться,
р и ч а р д ъ . Жизнью? Попинаешь ли ты, что такое жизнь? 
д ж е н н п . Ну хоть и не понимаю, да люблю се, люблю по

тому, что получила ее отъ добрыхъ родителей, потому что лю
блю ихъ всею душою, потому что мы созданы для любви, и 
гр Ьшно тому, кто ничего не любитъ,

р п ч а р д ъ . Ты сегодня особенно краснорЬчнва; тема доволь
но веселая и uapiaiijn красивы, жаль только, что все это 
пемпожко Фальшиво.

д ж е н п и . Разв̂ Ь вы думаете, что я притворяюсь? 
р и ч а р д ъ . Еслибъ ты и хотЬла притвориться, такъ не съу- 

мЬешь. Т ы , вЬроятно, заговорила о дочерней любви съ 
тЬмъ, чтобы свернуть рачговоръ на любовь другаго рода?

д ж е н н и . А, такъ стало быть вы оттуда слышали, о чемъ мы 
здЬсь говорили съ маменькой?

р и ч а р д ъ . О чемъ же ты говорила?
дж ении . О! какой вы хитрый; вы все слышали, а хотите 

только, чтобъ я вамъ сама призналась.
р и ч а р д ъ . В ъ  чемъ? Что такое? Я ничего не знаю. 
д ж е н н п . Н Ь т ъ , н Ьт ъ , в ы  все знаете, все, все... я  впжу по 

глазамъ. Да, милый папенька, Стевенсонъ Ьдетъ сюда. ВЬдь 
онъ вашъ старый другъ, не такъ-ли? Вы, в1;рно, будете такъ 
добры и примете его предложеше. 

р и ч а р д ъ . Что? какое предложеше?
дж еннп . Известно какое... о п ъ  будетъ нроснть рукп моей.
р и ч а р д ъ . Какъ? опъ хочетъ на тебЬ жениться?• /
д ж е н н п . Ха, ха, ха!., вотъ хорошо... какъ это можно, 

вЬдь онъ старпкъ.
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р и ч а р д ъ . '  Такъ что же ему надобно? 
дженнн. Л вы разв'Ь забылн... что у него есть сынъ... 
р н ч а р д ъ .. Да, да, сынъ*.. помню... мальчишка..., шалунъ... 
д ж е ш ш . Ахъ, папенька-,, каые вы см'Ьшные... неужели же 

вы думаете, что онъ съ тгЬхъ норъ, какъ вы его не в ид ал н, 
остался мальчнкомъ? Онъ теперь ужъ мужчина, жепнхъ... 

р н ч а р д ъ . Л, да, да, конечно...,
д ж е п н н . Онъ уже пять лЬтъ занимается на контор!: у сво

его отца, а мной... мной гораздо прежде.
р н ч а р д ъ . А вотъ что? Такъ ты  его любишь? 
д ж е н н п . Пос.гЬ васъ обонхъ, больше всего на свЬтЬ. 
р и ч а р д ъ . Вотъ теперь я понимаю, почему ты такъ горячо 

заговорила о любви.
джении. Ахъ, еелпбъ вы зналп, какъ онъ хорошъ, какъ 

любезенъ... Прошлое л'Ьто, когда мы были на водахъ, онъ 
все общество свелъ съ ума; какъ онъ говорить, какъпншетъ, 
какъ танцуетъ, какъ поетъ.

р и ч а р д ъ . Короче сказать, опъ нмЬетъ все, чтобъ сделаться 
прекраспымъ мужемъ... Съ такими качествами, опъ будетъ 
вполнЬ наслаждаться жизшю. И точно, св'Ьтъ не нрихотлпвъ: 
пой съ нимъ одну п туже пЬспю, пляшп подъ его глупую 
дудку, пересыпай изъ пустато въ порожнее... сегодня то же, 
что вчера, завтра тоже, что сегодня— н вотъ цЬ.п> этой прекра
сной жизни... Весело, очень весело...

д ж е н н и . (матери) Что это онъ такое говорить, маменька? 
Ахъ Боже мой... да у васъ слезы па глазахъ.

к л ариса  ( отворачивается) .  Н'Ьтъ, н'Ьтъ, ничего, это тебЬ 
показалось.-

д ж е п и и . За чЬмъ же вы отвертываетесь. Ан, ай, ай, па
пенька, папенька! Вотъ всегда ваши насм-Ьшкн этимь кон
чаются.

р и ч а р д ъ . Не моя вина... я хвалю веселую жпзпь, а вы 
плачете. Это, в-Ьрно, т-Ь слезы, которыя льются черезь золото, 
какъ говорить пословица.

к л а р и с а . Ричардъ, Ричардъ!.. ты не справедлпвъ, ты не- 
справедлнвъ {Уходить).
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Д ж Е Н Н П  И Р и Ч А Р Д Ъ . 

д ж е н н п .  Маменька! маменька!
р и ч а р д ъ . П о с т о й , останься здЬсь... тебЬ будетъ еще до

вольно времен» угЬшать ее, побудь со мною-.. Обннмн меня... 
И такъ, ты любишь Генриха, опъ любнтъ тебя, отецъ его 
еогласенъ на вашу женитьбу п пргЬдетъ его сватать, ты бу
дешь счастлива, какъ тебЬ кажется, и я душевно радъ, радъ, 
что ты при мнЬ выбрала себЬ мужа, п стало быть, новый 
родъ жпзни, свЬтскхя удовольствий могутъ развлечь, угЬшнть 
тебя, въ случаЬ потери отца.

д ж е н н п . Что? что такое... что вы хотите этимъ сказать? 
р н ч а р д ъ . Ничего, это одно предположенie. Можетъ-быть, по 

мопмъ дЬламъ, но необходимости, я прпнужденъ буду... угЬхать 
куда ннбудь, можетъ статься надолго, это, я надЬюсь, тебя не 
слпшкомъ огорчптъ; у тебя останется мать, которую ты лю
бишь одинаково со мною; добрый, честный мужъ; я оставлю 
вамъ богатство, котораго вы не проживете при всей возмо
жной роскоши... стало быть... вы будете счастливы, вполн'Ь 
счастливы, Но вашему понятно...

д ж е н н п . Ахъ Боже мой! Да что это у васъ за странныя 
мысли? Куда вамъ йхать? къ чему? Разв Ь мало у васъ конгор- 
щиковъ, которыхъ вы можете послать хоть на край свЬта.

р н ч л р д ъ  (мрачно) .  Н'Ьтъ, въ эту сторону, куда я  думаю от
правиться, мало охотниковъ, и никто друхой не можетъ заме
нить меня.

д ж е н и и . Извините... папенька, но если бъ я смЬла сказать, 
что думаю...

р и ч а р д ъ . Говори, говори; д Ьтн всегда говорятъ, не подумав
ши, а взрослые не говорятъ того, что думаютъ. Такъ ужъ за
ведено на св’ЬтЬ.

д ж е н и и . Ну, а я такъ думаю, что вы для вашего богатства 
слпшкомъ многимъ жертвуете; вы отказываете себ'Ь во вся- 
комъ удовольствш, вы, для своей конторы, оставили вашихъ 
друзей, удалились отъ свЬта, и всю жизнь носвятнлц только 
на то, чтобы увеличивать ваше пеобъятное состояше.

р и ч а р д ъ . Г м ! какъ ты еще худо знаешь своего отца, Джен
ни... Ты, съ дЬтскимъ легкомысл1емъ воображаешь, что золо
то мой кумпръ, что я живу только для богатства... О еслибъ 
ты могла понять, какъ мало я дорожу своими миллшнами! Не

Драма, 11
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для ппхъ я- оставплъ свЬтъ п такъ называемых!, друзей; 
н’Ьтъ, банкира» можетъ имЬть пхъ тысячи и не нмЬть ни одно
го настоящего. СвЬтъ также можно подкупить... и что мудре- 
паго; въ немъ все на откупу: честь, знатность, уважеше,
дружба, все, что хочешь можно купить, были бы деньги. Мои 
отецъ мн’Ь ничего пе оставплъ; богатствомъ своимъ я обязапъ 
самому себ-fc. Когда я вступилъ въ св-Ьтъ, я также ребячески 
думалъ, что жизнь дана намъ для труда, что трудомъ upio6- 
рЬтается богатство, что богатство дЬлаетъ насъ счастливыми... 
О, какъ грустно было мое разочароваше. Я пспыталъ все, я 
исчерпалъ наслаждешя до дна —  и что же на этомъ днЬ?.. 
грязь, земля, дряпь!..

д ж е ш ш . Ахъ, папенька, какъ мн'Ь страшно слышать отъ 
васъ таыя мрачныя рЬчн—

р и ч а р д ъ . Да, точно, я много паговорнлъ глупаго, и глупаго 
имеппо потому, что все это говорнлъ тебЬ... по ты не тре
вожься... Вашъ полъ иначе понпмаетъ жизнь, иначе ею на
слаждается, и потому вы всегда будете счастливее насъ!

д ж е н н и . Хотите ли вы, папспька, я вамъ доставлю новое 
наслаждеше, котораго, можетъ быть, вы еще не испытали. 

р н ч а р д ъ . СдЬлай милость.
д ж е н н п . Именно милость; объ пей-то я и хочу говорить. По 

моему, н-Ьтъ выше удовольств1я, какъ дЬлать благотворешя, 
утЬшать б'Ьдныхъ, отыскивать песчастныхъ, которые, можетъ 
быть, умираютъ съ голоду, возвращать ихъ къ жпзни, обезпе- 
чнвать пхъ жалкое существоваше и сдЬлаться ихъ апгеломъ 
хранптелемъ. —  Вотъ отрада, вотъ иаслаждеше тЬхъ сча- 
стлнвцевъ, которых'!» судьба надЬлила своими дарами!

р и ч а р д ъ . МнЬ пр1ятио впдЬть вт> тебЬ эти добрыя наклон
ности, Дженнп; но неужели ты воображаешь, что я не испыты
вал!» этого наслаждешя?— Было время, когда я отыскивалъ б'Ьд- 
пыхъ, благотворплъ пмъ, облегчалъ ихъ страдашя; но чЬмъ же 
кончилось? Меня стали обмапывать на каждомъ шагу; выдумывали 
нсбывалыя н есч а ст !Я , приготовляли плачевныя сцены, сочиняли 
«калыппвыл банкротства, пгралп моимъ легков’кр1емъ п во зло 
употребляли мое добродуппе! Я плакалъ, глядя на жалкое чело
вечество, а оно.,., оно смЬялось падъ своимъ благодЬтелемъ... 
Я узналъ людей и завязалъ мой кошелекъ.... Кончено, добро 
мое пе'увеличитъ неблагодарныхъ и не будетъ кормить тунеяд- 
цевъ, плутовъ и лЬптяевъ. Попробуй выкинуть изъ окна ко
шелекъ съ золотомъ первому прохожему нищему, и будь увЬ-
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репа, что завтра цЬлая толпа негодяевъ будетъ стоять нро- 
тивъ твоего окна показывать пальцами и говорить: «Вотъ
здЬсь жпветъ богатый сумазбродъ, который бросаетъ деньги 
на улицу.»— Поди, отыщи въ грязномъ углу пстинно-несчастна- 
го человека, и ты въ другой разъ уже не пройдешь по этой 
улицЬ, чтобы тебя, какъ дурака, не обманули, или не ограбили 
пзъ благодарности. ДЬлай добро, какое хочешь, люди съумЬ- 
ютъ обратить его во зло.... Довольно, я разсчитался съ людь
ми, опн меня обсчитали; больше мн'Ь съ ними д-Ьлать нечего.

д ж е н н п . А х ъ , папенька, какъ мнЬ сдЬлалось тенерь 
грустно.

р и ч а р д ъ  Полно, полно, Дженнп. Чистый псточнпкъ души 
твоей не возмущенъ еще грязиымъ онытомъ. Наслаждайся же 
жизшю. ТебЬ еще готовится много неиспытанныхъ радо
стей.— Будь-жс счастлива и вспомипай иногда объ отцЬ сво- 
емъ... Прощай! Прощай!

д ж е н н п . Вотъ мило! Утро только что пачалось; я не успЬ- 
ла съ вамп поздороваться, а вы ужь прощаетесь со мною.

р и ч а р д ъ  (мрачно). Да, для тебя утро, для меня ночь!
д ж е н н п . Какъ! ?
р и ч а р д ъ . Ты забыла, что я ещ е  не ложился спать; я всю 

почь работалъ.
дженнп . Ахъ да! Такъ прощайте же мплый папенька —  до 

свидашя.
р и ч а р д ъ . Да, да, до свидашя... можетъ быть., до свидашя. 

Прощай!..
дженнп . Н'Ьтъ, у него что-то странное сегодня в ъ  гла- 

з а х ъ  п в ъ  голосЬ. Пойду все разскажу маменькЬ. (Уходить).

Я В J Е П I Е VII.

Ричардъ ( одинь).

Да, да, нора лечь отдохнуть отъ этой глупой жпзнп...Мои 
посл’ЬдшЯ ночпыя развлечсшя накопсцъ мнЬ надоЬлн... Жизнь 
пестонтъ того, чтобы жнть. Одиа только дочь привязывала ме
ня къ жизни, но опа нашла себЬ жениха, любитъ его ц скоро 
позабудетъ обо мнЬ. Жена!., жена пайдетъ себЬ другаго мужа и
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можетъ быть лучше, моложе меня, н будетъ счастливее. Стало 
быть п съ этой стороны дело очищено. Р Ьшено; я и то слиш* 
комъ долго откладывалъ.

Я В Л Е И I Е VIII.

Р и ч а р д ъ  и Т о м а с ъ  ( который вошелъ прежде) .

т о м а с ъ  (тихо). Ну! опять самъ съ собою разговариваетъ... 
худо, это добромъ не кончится. 

р и ч а р д ъ . Л т ы  здесь, Томасъ? 
т о м а с ъ . З д Ьс ь , сударь. 
р и ч а р д ъ . Здравствуй! 
т о м а с ъ . Здравствуйте, сударь. 
р н ч а р д ъ . Спряталъ? 
т о м а с ъ . Заперъ, вотъ п  к.ночъ.
г п ч л р д ъ . Хорош о... оставь его у себя. Ну, Томасъ, наша 

комед1я скоро кончится.
то м ас ъ . Какъ вамъ угодно.
р и ч а р д ъ . ТебЬ, я думаю, тоже надоЬли ночные караулы.
то м ас ъ . Ничего; днемъ в ы сп л ю сь .
р н ч а рд ъ . Жена приходила пынЬшнюю ночь?
то м а с ъ . Два раза.
р и ч а р д ъ . Говорила что п п б у д ь ?

т о м а с ъ .  Н и нолслова— вздохнотъ и уйдетъ.
р и ч а р д ъ , А поутру разспрашпвала тебя?
т о м а с ъ . Разспрашпвала.
р и ч а р д ъ . Что же ты?
т о м а с ъ . Да что я ей скажу, когда самъ ничего не знаю. 
р и ч а р д ъ . Такъ ты и не подозреваешь ппчего? 
т о м а с ъ . Не мое дЬло, приказано молчать и молчу. 
р и ч а р д ъ . Неужели тебя самого немучптъ любопытство? 
т о м а с ъ . Я не женщина.
р и ч а р д ъ . Хорошо. ( Молчапге)  Послушай, Томасъ, что еслибъ 

я умеръ?
т о м а с ъ . Что же? Тогда бы я  спалъ по почамъ, а днемъ 

вспомнпалъ бы объ васъ. 
р и ч а р д ъ . Томасъ!
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том асъ .  Что сударь?
рич лтд ъ (сг глубок It мъ вздохомъ). Тяжело жить иа св'Ьт'Ы 
т о м а с ъ .  Тяжело— а можно. 
р и ч а р д ъ . Любилъ ли ты кого нибудь? 
т о м а с ъ . Больше васъ—никого,
р н ч а р д ъ . И у тебя не было ни жены, ни сына, ни брата?
том»съ. Ни души.
р и ч а р д ъ . Для чего же ты живешь?
т о м а с ъ . Не мое дЬло разеуждать. Живу, стало быть такъ 

нужно.
р и ч а р д ъ . Т ы  ф и л о со ф ъ ?  
т о м а с ъ .  Не знаю.
р и ч а р д ъ . Такъ стало быть, просто, дуракъ.
т о м а с ъ . Можетъ быть.
р и ч а р д ъ . Какая же польза въ твоей жизни?
т о м а с ъ . Я вамъ служу.
р и ч а р д ъ . А еслибъ я тебя прогналъ?
т о м а с ъ  Тогда... тогда бы, можетъ быть, я умеръ съ горя—  

и грЬхъ былъ бы па вашей душЬ.
ри ч а р д ъ  ( подаете ему руку) .  Ты добрый старикъ; ты дол

го еще проживешь, и нрожпвегиь именно потому, что не нопи- 
маешь жпзпн.

т о м а с ъ . Э, велкш понимаетъ ее по своему, н никто ничего 
пе знаетъ. ВЬкъ живи, вЬкъ учись, все умрешь дуракомъ. Вы 
грустите отъ пресьицешя, другой горюетъ, чтоЧксть нечего, 
а кто правъ, кто виноватъ—Богъ знаетъ.

р и ч а р д ъ . Игралъ ли ты когда нпбудь въ карты? 
т о м а с ъ . Никогда, потому что нечего было проигрывать. 
р и ч а р д ъ . А еслибъ у тебя были деньги, хогкгь-лн бы ты 

попробовать сч а т я ?
т о м а с ъ . Не думаю, кто не жаденъ къ деньгамъ, тотъ ни

когда не будетъ пгрокомъ.
р и ч а р д ъ . Право? А знаешь лн ты, что я... я пгрокъ. 
т о м а с ъ . Вы?
р и ч а р д ъ . Да, л ! Страсть къ игрЬ сдЬлалась для меня по- 

сл’Ьднимъ наслаждетемъ, которое л могъ придумать 1
то м ас ъ . Какъ! неуж ели вы всЬ ночн проводите въ Ьгор- 

пыхъ домахъ?
р и ч а р д ъ . Да, въ такнхъ домахъ, гдЬ человечество, какъ 

ф и л и н ъ , боится дневнаго свЬта; гдЬ иногда отчаянная бедность 
ставить на карту послЬднш иенсъ, гдЬ собираются люди, ко
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торые все .пропгралп въ обществе и жпвутъ только этою ноч
ною работою. Въ лондонских!, улпцахъ есть закоулки, нуда 
не заглядываетъ ни дневной св'Ьтъ, ни иолпщя... тамъ то, въ 
кругу этого жалкаго человечества... я еще нахожу людей, ко
торые не похожи на ежедпевныхъ автоматовъ; тамъ, по край
ней м-ЬрЬ, я впжу страстп, волнеше, тамъ я невольно прини
маю участ1е въ судьбЬ своего противника; его удача меня сер
дить... я удвопваю куши, ставлю болышя суммы, всЬ смот- 
рятъ съ адскимъ нетерп’Ьшемъ, я проигрываю, это меня бе
сить, волнуетъ и въ то же время доставляетъ мн'Ь наслаждешс!

т о м а с ъ . Боже мой!.. И вы пе боитесь играть въ такомъ дом’Ь, 
гдЬ отъявленные негодяп могутъ посягнуть на вашу жизнь?

р и ч а р д ъ . О, между ними, вЬрно, пе найдется ни одного та
кого дурака. Какой разечетъ убить меня п взять пзъ кармана 
въ одннъ разъ то, что я проигрываю пмъ каждую ночь.

то м ас ъ . Но если въ свЬтЬ узнаютъ объ этомъ... неужели 
вы не боитесь потерять вашей репутащи, всеобщего кредита?..

ри ч а р д ъ . Тамъ пикто не знаетъ моего пастоящаго пмепп; и 
ни одна душа не заботится объ немъ, потому что каждый пзъ 
ппхъ давно проигралъ свое собственное.

то м ас ъ . Кто бы м о п .  это подозревать. Во всемъ ЛопдонЬ, 
вы слывете нримЬриымъ супругомъ, бережлпвымъ хозяииомъ, 
самымъ разечетлнвымъ банкнромъ, н проводите ваши ночи въ 
вертепЬ пегодясвъ, которые, можетъ быть, обыгрываютъ васъ 
навЬрпяка.

р п ч а р д ь . Да,., можетъ быть... а развЬ въ нашпхъ блестя- 
щихъ обществахъ играютъ честнгЬе. Тотъ еще пе опаспый 
нлутъ, котораго всЬ знаютъ за плута, настоящее бездЬльникн 
всегда слывутъ за порядочныхъ людей. Въ этомъ вертенЬ, 
какъ ты его называешь, не ув'Ьряютъ меня, по крайней мЬрЬ, 
ни въ дружб’Ь, пн Вт. любвн, пи въ предаппостп, не стараются 
влезть въ душу, а прямо лезутъ въ карманъ... и я пмъ, какъ 
собакамъ, бросаю кости, оии грызутся, и это меня т'Ьшптъ, я 
доволенъ и съ каждымъ днемъ все больше и больше презираю 
это жалкое твореше, которое называютъ по ошпбкЬ человека. 
Да, все мы обманываемся п обманываемъ другъ друга. Меня 
тоже ночптаютъ счастлпвЬйшпмъ человекомъ, примерным!, 
семьянпномъ, оборотлнвымъ каппталпстомъ. О , блнзоруюс 
глупцы1 какъ вы понимаете с ч а т е ?  Большое веселье, что 
моп супдукп наполнены золотомъ, бюро векселями, контора
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пользуется всеобщим!, кредптомъ; когда здесь (Показываетs 
на сердце] здесь все истрачено— Послушай Томасъ. 

т о м а с ъ . Что прикажете, сударь?
ри ч а р д ъ . Можетъ быть, завтра— можетъ быть, сегодня, я 

совсЬмъ не возвращусь. 
том асъ . Какъ, сударь...
ричардъ. Ие твое д'Ьло; слушай что тебЬ говорятъ. 
то м ас ъ . Слушаю, сударь.
р и ч а р д ъ . Если я черезъ сутки по приду домой,— первымъ 

твопмъ дЬломъ будетъ истребить эту вещь, которую ты сей- 
часъ заперъ вт. шкаФЪ... 

т о м а с ъ . Слушаю.
ри ч а р д ъ . С ож ги  ее въ моемъ камшгЬ; только, чтобъ ппкто 

ре видалъ этого— слышишь... Дай мнЬ честйое слово— пспол 
пить въ точности мое прпказаше. 

то м ас ъ . Все будетъ исполнено.
ри ч а р д ъ . П о т о м ъ , служи моей жепЬ также в-Ьрпо, какъ 

служилъ мпв, пс оставляй ел; опа наградить твое усерд1с... 
vV твоя старость будетъ обезпечепа; л... я прикажу еп это сделать. 

т о м ас ъ . Послушайте сударь... у в а ст. что-то недоброе на 
уме... Куда? куда вы сбираетесь... ради Бога. Самоубийство 
грЬхъ, смертный грЬхъ.

■ ри ч ард ъ . Полно, полно, старпкъ, ты меняно понялъ... Я— я 
еду отсюда; дЬла мои этого требуютъ, но ты не бойся за ме
ня —  я ворочусь, непремЬнио ворочусь... Ступай-же, ступай, 
мои H04H0ii сторожъ, отдохни, тебЬ скоро будетъ покойнее. 
Прощай.

то м ас ъ . Прощайте, сударь... Я пойду помолюсь за васъ..’ 
ри ч а р д ъ . Томасъ!., , , i
т о м а съ  ( ворочаетсяJ. Я, сударь.
ри ч а р д ъ . Не забудь же, помолись за меня! (Ж м еш  ему руку) 

Прощай... прощай..^

Я В Л Е И I Е IX.

Р п ч а р д ъ  ( одинъ) .

И такъ... р-Ьшено.. разечетъ съ жизиио конченъ, итога под
ведены, въ остатке одинъбезконечпыи нуль. «Умереть— уснуть» 

Т . 1.0тд. I. Кн.Г. 2
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говорптъ Гамлетъ. Смерть можетъ пугать одпихъ только глуп- 
цовъ. Да, я чувствую, что сегодня, болЬе нежели когда ннбудь, 
я прпготовплъ себя къ этому решительному переходу. Прн 
мыелн о смертп сердце мое хладнокровно, голова спокойна, 
одно мгновешс — и жизненная комед1я копчена... остается 
одннъ только вопросъ: какъ? п чемъ? Темза глубока, но на 
берегу такая пропасть зЬвакъ: найдется миого охотнпковъ
вытащить меня; люди всегда такъ великодушны —  днемъ, при 
евпдетеляхъ... здесь же есть благотворительныя общества, 
которыя паграждаютъ за спасете человечества... какъ не бро
ситься въ воду, кто уместъ плавать... НЬтъ, великодушные 
друзья, отъ меня вамъ будетъ плохая пожива—-добрый камень 
съ мостовой отобьетъ у васъ охоту пускаться на смерть для 
моего спасешя... Гм! не лучше лп пуля: петь , она бываетъ 
иногда такъ глупа, что сделастъ калекой, нройдетъ насквозь, 
не повредпвъ ни одной артерш... Ядъ... нЬтъ, физпчссш я  
страдашя могутъ быть нестерпимы... Да, да, решено: Тем
за, родная Темза должна быть моею могплою1— Ея широкая 
грудь носила мои корабли, пусть же добрый хозяпнъ заплатить 
ей за эту услугу! Съ дочерью я уже простился... жена... ея 
слезы могутъ поколебать мою решимость— лучше не впдагь ея 
больше... вотъ и она... уйдемъ! ( Уходить) .

Я В J Е Н I Е X.

К л а р и с а .

Его здесь нетъ... онъ опять въ своемъ ненавистномъ каби
нете... Боже мой... Боже мой!... чемъ это кончится? Безсоииыя 
ночи, дневныя зашгпя совершенно изменили его— и мнЬ еще 
завидуютъ! говорятъ: какъ она богата, счастлива... счастли
ва!... о, Ричардъ, Ричардъ! неужели ласки жены и дочери те
бе  уже наскучили? Неужели ненависть къ жизии овладЬла то
бою?.. О это было бы ужасно! Но его холодное молчаше, ядо- 
витыя насмешки надъ жпзшю, бледное, изнуренное грустью 
лицо— все заставляетъ это думать... Еслибъ мы были беднее, 
мы были бы счастливее... по твое богатство, Ричардъ, твое 
золото, какъ тяжелый евпнецъ тяготить мою душу.
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Я В J Е Н I Е XI.N I

Д ж е н н п  п  К л а р п с а .

дж еннп . Ахъ, маменька!., вызд^сь... я васъ искала. Какая 
радость, какое счаспе!.'. Генрпхъ сейчасъ прпслалъ мн'Ь за
писку, что опъ съ отцомъ свопмъ уже npi-Ьхалъ; онъ остано
вился въ гостпннпцЬ п просптъ мепя сказать, когда опп мо- 
1'утъ прцдтп къ памъ... Извините, мамепька, я такъ обрадова
лась, что отв-Ьчала посланному: чЬмъ скорее, тЬмъ луч
ше... Вы, вЬрно, пе разсердптесь за это на меня. 

кларпса. О, конечно.
д ж е н н п . Ахъ, какъ я рада! В^дь я цЬль1 Й годъ пе видела 

Гепрпха. Я готова прыгать, какъ ребенокъ... Но гдЬ же па
пенька... надо его попросить, чтобъ и онъ не сердился замою 
торопливость.

к л ари са . Опъ, кажется, опять въ своемъ кабипетЬ. 
д ж е н н п . О, несносный кабппетъ! Папенька, папенька, про

шу оставить вашу бухгалтерш, выдьте па минуточку... на 
одну только минуту.

кларпса . Не шуми, мой другъ, можстъ-быть, онъ заспулъ. 
д ж е ш ш . Ахъ, какая я глупая... точно., точно... та м ъ  не- 

вндпо его у конто ркп...онъ, вЬрно, спить... Ну все равно, вы 
примете отца Генриха, а я ужъ сама займусь съ нимъ; папе
нька отдохнетъ, выйдетъ къ ппмъ; опп переговорятъ немножко, 
п д-Ьло кончено. Я упрошу папеньку сделать сегодня же нашу 
помолвку, потомъ маленькш балъ на скорую руку, приглашу 
свопхъ папсшнскпхъ подругъ... какъ онЬ удивятся, какъ обра
дуются, станутъ меня поздравлять. Ахъ, Боже мои! я сама не 
в-Ьрю своему счастно!

кларпса . Тпше, тпше, не разбудп его... 
дж епни . Да, да, ваша правда... видите какая я болтушка... 

Постойте, постойте, что то я еще хотела сказать... Да1 я пойду 
пад-Ьну другое платье... п кажется, я сегодня причесана не къ 
лицу, пе правда-лп?.. Хоть я ув-Ьрена, что Генриху все равно, 
онъ не обратить внпмашя па мой парядъ, да его отецъ-то да
вно меня не вндалъ, надо п ему понравится... Я ciio минуту 
ворочусь, милая добрая маменька. Счастливее меня теперь нЬтъ 
никого на св'ЬгЬ. (Убтаетъ)
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Я В Л Е Н  I E  XII.

К л а р и с а ,  потомъ С а м у и л ъ .

к л а ри с а . Милое дитя... вотъ такъ и я радовалась 17 л1>тъ 
иазадъ. Сколько прекраспаго, всселаго сулила мнЬ судьба -  н 
какъ быстро было мое разочароваше. Дай Богъ, чтобъ она бы
ла счастливЬе меня! »

с а м у и л ъ . Извините, мистрнсъ... по я не знаю, какъ вамъ 
сказать, это такъ странно. РазвЬ вашего супруга иЬтъ дома?.. 

к л а р и с а . Какъ, н'Ьтъ дома"; онъ у себя въ кабинете. 
с а м у и л ъ  Я и  самъ такъ-жс думалъ. дожидался его цЬлыи 

часъ въ пашу контору и пакопецъ решился пойдти къ нему 
съ своей бухгалтерской книгой, какъ вдругъ Вильяма., одипъ 
изъ пашихъ копторшнковъ, который былъ куда-то посланъ, 
на возвратпомъ пути встрЬтплъ нашего хозяина... блЬдпаго, 
въ безпорядкЬ... онъ остановплъ Вильяма и ве.гЬлъ отдать 
вамъ эту записку.

к л а р и с а . Записка отъ моего мужа! 
с а м у и л ъ . Такъ точно, мистриссъ. 
к л а р и с а . Но гдЬ же Вильямъ его встрЬтплъ?..' 
с а м у и л ъ .^ О п ъ  шелъ очень скоро къ берегу Темзы. 
к л а р и с а . Къ берегу Темзы, о Боже, Что это значить! Проч- 

темъ: «Прощай, Клариса, будь счастлива; мы больше пе увидим- 
« с я ; я благословляю союзъ Дженни съ Геприхомъ, бракъ 
«ихъ можетъ быть соверщенъ когда тебЬ угодно... Про- 
«щай... навсегда.» Боже мой: (Падает* на кресло)

'Ьа м у и л ъ . Мистриссъ, успокойтесь! ради Бога придите въ се
бя. (Подннмаетъ записку съ полу). Гм! «я благословляю союзъ 
Джеппи съ Генрпхомъ»... НЬтъ этого никогда не будетъ! См'Ь- 
лЬе, Самуплъ, смелее! Вотъ решительная минута, пользуйся 
своимъ счастк'мъ, сама судьба вручаетъ тебЬ эту записку.

к л а р и с а . Где я? где опъ? Вы здЬсь— пойдемте, пойдемте 
со мпою, позовите Вильяма, разспроснте его... гдЬ? на какомъ 
именно мест* опъ встрЬтплъ моего мужа; можетъ быть, мы 
еще успеемъ его удержать... пойдемте, пойдемте скорЬе!..

с а м у и л ъ . Остановитесь, м и с т р и с съ , успокойтесь... не дЬлай- 
т и  такъ скоро оглаткн... Сегодня должна у насъ со в е р ш и ть ся  
важ пая коммерческая операщя... о г р о м н ь ш з а е м Ъ ... и если э т о  
u p on cu iecT B ie  сделается известпцьчъ, нашъ домъ въ одну м ину
ту потеряетъ весь свой кредитъ.
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к л а р и с а . Что мн-Ь до этого; пустите мсия, пустите... гд1»
ОНЪ? •'

с а м у п л ъ . Н Ьтъ, н Ьтъ, мпстрпссъ, я, какъ главный бухгал
тера,, долженъ беречь честь нашего торговаго дома... Вы жен
щина, вы не можете судить о той опаспости, которой онъ под
вергается. Надо подождать день— два... чтобъ принять необхо- 
димыя мЬры. МалЬйшее сомиЬше въ увгёй такого бапкпра 
можетъ погубить его кредптъ, сг^ репутацйо.

к л а р и с а . Но х’Д'Ь опъ? г л *  опъ. Пустите, иустпте мепя! 
с а м у и л ъ . Умоляю насъ, мистриссъ, успокойтесь... Я cm  

минуту отирав "ось съ Внльямомъ отыскивать хозяина, стаисмъ 
ясЬхъ разспрашпвать, но потпхоньку, осторожно... БЬда, 
можетъ быть, не такъ велнка... можетъ быть, опъ куда.нибудь 
уЬхал’ь ... можетъ быть...

м и с т р п с ъ .  БЬгнте же скорЬн... бЬгите!.. 
с а м у и л ъ . Ciio минуту... подождите только одинъ часъ, пол

часа, нисколько минуть... Ради Бога, не объявляйте никому 
объ этой записк-fc... главное не говорите ничего вашей дочери. 
Ея женпхъ сейчасъ пргЬдетъ...такой ужасный переходъ отъ 
радости къ отчаяшю 'можетъ погубить ее. Скажу вамъ болЬе... 
я даже увЬрепъ, что супругъ вапгь жпвъ; я подозреваю Кое 
что, о чемъ пе могу еще сказать навЬрное, по во всякомъ слу
чай пе предавайтесь отчаяшю и вЬрьте моей преданности! 
Если вы скроете отъ всЬхъ объ этомъ нроисшествш, я вамъ 
все разскажу, если-жъ нЬтъ, вы ничего пе узнаете, и только 
погубите своего супруга!

к л а р п с а . П о что-же это такое? Не мучьте меня. 
с а м у п л ъ . Об'Ьщастесь-лп вы никому по говорить объ этой 

oanncKi? . и"1,-
клариса . Да, да, Боже мой, Боже мой! я сама пе знаю, 

что дЬлаю, что говорю!

Я В J Е II I Е XIII.

Т ь ж е  и С т е в е н с о н ъ , Г е н р и х ъ  н Д ж е н н п .

джЕнпи. Вотъ оип, вотъ опп, маменька!
стевеисонъ ! Мое почтеше, мистриссъ... Сколько .гЪтъ мы
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съ вамп не видались... Пожалуйста, пзвпнпте мою невежливость: 
я еще не успЬлъ спять дорожваго платья; но во вссмъ вино- 
ватъ мой повеса: дома онъ мн'Ь не давалъ отдыху, здЬсь 
не далъ отдохнуть. Что прикажете делать? вытащплъ меня изъ 
моей конторы, втискалъ въ дплпжансъ, н мы скакали сюда то
чно на пожарх. Здравствуйте, мплая Дженнп, здравствуйте! Ну 
Генрпхъ, теперь понятно, отчего ты такъ-торопился... Чоргь 
возьмп, въ твоп годы я бы тоже'не успделъ па м есте . Вы вер- 
по забылп меня... я васъ впдЪлт. пъ последтй разъ л"Ьтъ 8 
назадъ— вы былп тогда премилый реОспокъ, п тогда еще, я, 
какъ челов’Ькъ коммерчески!, разсчптывалъ на »аг,ъ, но въ этп 
8 лЬтъ столько прибавилось вамъ процентовъ, что и сказать 
нельзя.

д ж е н н п . Н'Ьтъ, я васъ незабыла... вы, напротпвъ, нисколь
ко не переменились: такъ же любезны, веселы, шутливы...

с т е в е п с о н ъ . Смешно бы было мне скучать. Если мпллш- 
неры будутъ ходить новЬся голову, такъ куда же девать ее 
бЬднякамъ? Но где же мой другъ Ричардъ?.. ВЬрно, онъ уди
вится моему посещ енш ... мы съ нимъ вспомппмъ прошлое, 
порадуемся настоящему и устропмъбудущее... Да, чортъ возь
мп! соединеше двухъ такпхъ домовъ пе шутка; это будетъ ка
питальная женитьба. Но извините меня мистриссъ, я съ горя
ча все болтаю, а вы, какъ кажется, чем ъ -то  разстроены. Ужъ 
во время лп мы пр1ехалп? Пожалуйста, не церемоньтесь.

к л а р п с а . НЬтъ, ничего, мпстеръ Стевенсонъ, я . . .  я  не 
очень здорова.

с т е в е н с о н ъ . Да, да, въ самомъ деле, я прежде и не зам е- 
тплъ, а вы действительно очень бледны.

д ж е н н п . Маменька, что съ вамп сделалось? вы дрожите. 
к л а р и с а . Ничего, ничего. ,
с т е в е н с о н ъ . Но дайте же мне поскорЬе увидеться съ мо- 

имъ другомъ....Верно, онъ въ своей конторЬ. Въ такомъ слу
чае, я пе буду ему мешать...

КЛАРПСА. Онъ......  ОНЪ...

с а м у п л ъ  (тихо ей). Радп Бога удержитесь. 
к л а р и с а» Вы еще здесь?
ешуплъ (переходитъ къ Стевенсону). Тсс! Мистеръ Рнчардъ 

не очепь здоровъ... я ciro минуту былъ въ его кабинете... 
онъ извиняется, что не можетъ прппять васъ сегодня.

д ж е н н п . Какъ? папенька боленъ?... не можетъ быть, я чет-, 
верть часа назадъ говорила съ нимъ....
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с т е в е н с о н ъ . Что же это значить? Ну, Геприхъ, мы точно 
съ тобой, кажется, пргЬха.ш по во время. 

г е н р п х ъ . Я пе поппмаю, батюшка.
с т е в е н с о н ъ . Я тебЬ говорплъ, я тебя предупреждал-^ п вы

шло по моему; надобпо было лучше письменно сделать ему 
предложеше: онъ, Bispno, обидЬлся...

к л а р п с а . Бегите же скор-Ьц... узпайте... 
с а м у п л ъ . Cm  минуту; надо только пхъ удалить отсюда.... 
с т е в е н с о н ъ . Чортъ возьми! опп перешептываются. Ну, лю

безный сыпокъ... я но ожпдалъ такого u p ic M a . . .  Стоило бросать 
контору, терять время... трястись такую даль. Я сейчасъ же 
у-Ьду отсюда.

г е н р п х ъ . Батюшка... радп Бога, подождите.... 
с т е в е н с о н ъ  . Да что-же это въ самомъ дЬлЬ, опЬ пасъ ду- 

рачатъ; дочь говорить, что отецъ здоровъ, этотъ рыжш, что 
опъ боленъ, мать ничего не говорить,— это хоть кого такъ 
взбесить! Скажите же наконецъ, сударыня, что все это зна
чить? Этакъ съ старинными друзьями не дЬлаютъ. Если наше 
предложеше неугодно вашему супругу, такъ все-таки можно 
отказать учтпвЬе... воля ваша, это очепь странно.

д ж е н п п . Маменька, въ самомъ дЬлЬ что же это значить? 
растолкуйте намъ, пожалуйста...

к л д р и с д  (се ужасной борьбою). Джеппп! милое дитя мое., 
мы... мы... очень несчастливы! (Падаете въ обморок*)

д ж е н н п  (бросаясь кз ней). Маменька! маменька! что съ  вами? 
с т е в е н с о н ъ . Мпстриссъ! Чтоже это значить? 
с а м у п л ъ  (тихо Стевснсопу). Радп Бога, сударь, удалитесь, 

не тревожьте ее, дайте ей успокоиться...
с т е в е п с о п ъ . Чортъ возьми! —  Ступай за мною! мы ciro ми

нуту уЬдимъ отсюда.,, этой свадьбе не бывать!., слышишь ли 
ты, не бывать!! (Уводите сына)

г е н р п х ъ . Батюшка, батюшка! 
д ж е п н и . Генрнхъ! Матушка! матушка!
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Театре представляете саде, сзади ртьшетка, ее сто• 
рон/ъ доме, на щснгь нтьсколько столове и стульеве.
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Дорваль, . Жоржъ, Морель , Бернаръ, Гилью, Эдмондъ 
[сидяте за столоме; па другой сторопгъ Генрпхъ курите си 
гару и читаете газету).

Х о р ъ  м о л о д ы х ъ  л ю д е й .

Да здравствует* радость, среди паслаждешй!
Пока ' ыеостыиетъ кипучая кровь.
На свЬт-Ь такъ много для иась развлечешй:
Игра и охота, вппо п любовь.

Д о р в а л ь .

«
Въ любви песчастиыхъ утЬшаетъ 
Судьба счастливою игрой.
К ого игра по занимаете,
Займись охотой удалой!
Когда жъ она пе удается.
Вино утЪшитъ грустный в-Ькъ,
Н о если п вппо прильется,
Тавътотъ  погибши! человЪкъ!

Х о р ъ .

Да здравствуетъ радость... м проч.

д о р в а л ь . Эй мальчпкъ! еще бутылку Бордо! 
ж о р ж ъ .  Мальчнкъ!— бутылку Бургонскаго.



м о р е л ь . Мальчикъ!— мнЬ того и другаго! 
д о р в а л ь . Ну что, Жоржъ, ты былъ вчера въ Фраскати? 
ж о р ж ъ . Какъ же! просидЬлъ до полуночи. 
д ор в а л ь . Какая досада!— Я ппкакъ не могъ попасть туда, 

н у , что же, счастливо игралъ?
ж о р ж ъ . Да, благодаря этому сумасшедшему англпчапипу. 
д о рв ал ь . А Джопъ-буль опять явился?
жогжъ. Какъ же цЬлую иедЬлю опъ куда to  пропадалъ, 

но вчера пришелъ утешить йасъ... И ужъ точно погЬшилъ... 
ставплъ 4epT0Bcitie куши. 

д о р в а л ь . И ч т о  (же?
ж о р ж ъ . Что?— по обыкновенно нп разу пе вынгралъ. 
д о р в а л ь . Неужели— пи разу? 
ж о р ж ъ . Нп однаго.
м о р е л ь . Воля ваша господа, а этотъ Джопъ-буль додженъ 

быть счастлпвъ въ любви.
д о рв ал ь . Ну врядъ ли! онъ глядптъ такпмъ медв-Ьдемъ. 
ж о р ж ъ . Однакожъ, господа, это страпно, вотъ уже три пе- 

Д'Ьлн онъ почти безвыходно въ Фраскати, и до сихъ норъ никто 
пзъ насъ не подумалъ разв-Ьдать объ его имени.

б е р п а г ъ . Очень нужно, пусть его, по обыкновенно, мол- 
чптъ, его гпнеп яспо говорятъ за него... онъ богатый чудакъ,—  
и больше ничего.

д о р в а л ь . Воля ваша, я по могу на него безъ смЬха взгля
нуть... прпдетъ очень важно, сядетъ па заветное м is сто, иоло- 
жпт'ь деньги; самъ какъ темная ночь и всегда ставигъ темную... 
нроиграетъ пЬсколько сотъ Франковъ, иногда даже тысячу... 
и болЬе, по улыбнется, не поморщится, заплатить наличной мо
нетой -  и спокойно уйдетъ, какъ дЬло сдЬлалъ...

я; о р ж ъ . А главное, ни съ к'Ьмъ не скажетъ пи одного 
слова.

эдмопдъ. Чортъ возьми! въ самомъ Д'ЬлЬ это п р езабавн о. Я 
хоть никогда не играю, по завтра непрсмЬно отправлюсь въ 
Фраскатп, п ол ю бова ться  на этаго чудака.

д о р в а л ь . О, стоить, стоптъ. Его б ы  можно за деньгп по
казывать, а онъ -  еще самъ платить.

ж о р ж ъ . Я полагаю, господа, что опъ долженъ быть 
лордъ, непременно лордъ.

б е р н а р ъ . НЬтъ, нЬтъ; онъ такъ много думаетъ, что, веро
ятно, членъ парламента.

д о р в а л ь . Пустяки, просто баикиръ,

Драма.' 25
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м о р е л ь . СкорЬе пе квакеръ лп какой побудь, 
гплью. Н етъ, опъ, вЬрно, амерпкансцъ. 
д о рв л л ь . А ты Эдмондъ, что думаешь объ пемъ? 
эдмопдъ. Я?— ничего.
д о р в а л ь . Ну вотъ ты , кажется, сдппъ пе ошибаешься. 
ж о р ж ъ . Впрочемъ къ чорту все догадки! кто въ Париже 

заботится объ пмсип какого нпбудь Джонъ-буля; оет> npib- 
халъ во Франдцо проживать своп полновеспыя гппеп, п пре
красно, надо помогать ему Выпьемъ за его здоровье! 

вс*, Прекрасно! здоровье Джонъ-буля! впватъ!—  
эдмондъ. Тише господа, тпш е.... тамъ спдптъ тоже апгли- 

чаппнъ.
д о р в а л ь , Ну чтожъ, очень радъ.....  Вы англпчашшъ?
г е н р п х ъ . Да, 
д о р в а л ь . Ваше здоровье.
г е н р п х ъ . Благодарю...... Извппптс только, что л не могу вы

пить за ваше.
д о свал ь  Почему же? 
г е н р п х ъ . Я но пью вппа.
д о р в а л ь  А вы не употребляете крЬпкихъ напптковъ! Въ та- 

комъ случай мы велпмъ подать чего нибудь послабее: грогу, 
рому, впекп, джппу, все, что вамъ угодно, только кроме ппва, 
его падо поберечь для вашпхъ ремесленнпковъ. 

г е н р п х ъ . Я ничего не пью. 
д о р в а л ь . Ничего!— Ну такъ это не англичанинъ.

Я В J Е Н I Е И.

* «
Ттьже w Е вгеш й .

\

е в г е ш й . Господа! вы зд Ьсь! важпое отк рьте ! Зпастели, кто 
жпветъ въ здешней гостишшцЬ.? 

всь. Кто?., кто?
е в г е ш й . Нашъ знаменитый Джопъ-буль, который такъ 

счастливо пграетъ каждый депь въ Фраскати. Я его сейчасъ 
впдЬлъ въ окпЬ квартиры подъ J\T 7. 

всь. Браво!
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д о р в а л ь . Вотъ прекрасно! а мы ciio мпнуту объ пемъ гово
рили. Надо позвать хозяина п разспроспть его. 

ж о р ж ъ . За чЬмъ?
д о р в а л ь . Н'Ьтъ, господа, мы пакопецъ доберемся до пстппы. 

Эй, хозяппъ, хозяпнъ!
вс*. Полно, что за глупое любопытство, какое тебЬ д-Ьло. 
д о р в а л ь . Эй, хозяпнъ! хозяинъ!
т р а к т п р щ п к ъ  (за кулисами) .  Чортъ возьмп! Я тебЬ .говорю 

рЬшптельпо, чтобъ ты убирался отсюда! 
д о р в а л ь . Хозяипъ! хозяппъ!

Я В Л Е Н I Е III.

Ттьже и т р а к т п р щ п к ъ .

т р а к т п р щ п к ъ  (въ дверяхъ) .  Я ничего не хочу слушать...... Я
ссйчасъ же съ тобою разочтусь, а къ вечеру— чтобъ духу 
твоего здЪсь пе было.

д о р в а л ь . Эге! кого это пашъ хозяпнъ такъ угощаетъ? 
т р а к т п р щ п к ъ . Что вамъ угодно, господа? 
д о р в а л ь . Ч то э т о  у тебя за ncropifl, на кого ты крпчалъ? 
т р а к т п р щ п к ъ . Это, господа, до васъ не касается, это сс- 

мейпыя дЬла. Негодяй, молокососъ.... осм'Ьлплся влюбиться въ 
мою племянницу.

д о р в а л ь . А вотъ что! Кто же этотъ дерзкш? 
т р а к т и р щ п к ъ . Патро, мальчишка, котораго я прппялъ къ 

себЬ въ услужеше пзъ мплсстп.
ж о р ж ъ . И ты, жестокШ трактпрщпкъ, пхъ разлучаешь. 
д о р в а л ь . Ну къ чорту любовны я д'Ьла; займемся пашпмъ 

Джоиъ-булемъ. Послушай, хозяинъ, кто у тебя жпветъ въ 
-седьмомъ иомер'Ь?

т р а к т п р щ п к ъ . Мальчишка! ншщй, неблагодарный! 
д о р в а л ь . Онъ все свое. Мы у тебя спрашиваемъ, кто запи- 

мастъ седьмой номеръ?
т р а к т п р щ п к ъ . Да въ этомъ-то нумерЬ опъ п служить; я

■ его туда помЬстилъ, какъ самаго пснравнаго служителя; а 
онъ....

д о р в а л ь . А, твой волокита служить, этому англичанину?
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т р а к т п р щ и к ъ . Да, господа, англичане народъ щедрый, но а  
взыскательпый; опи требуютъ, чтобъ все было въ исправно
сти... Моя гостипннца славится порядкомъ, честностью и бла
гопристойностью, а негодяй Патро...

ж о р ж ъ . Но кто же этотъ апглпчанинъ? 
т р а к т п р щ п к ъ . А какое мпЬ дЬло—  Опъ жпветъ смирно, 

платнтъ исправно, Ьстъ, пьегь, какъ сл'Ьдуетъ Порядочному 
человеку; р-Ьдко бываетъ дома, ни ст. к!>мъ не говорить.... 
такой жплецъ находка;— а мошенникъ Патро волочится, ч]>мъ- 
бы угождать нашему постояльцу.

д о р в а л ь . Но давнв лн онъ у тебя жпветъ? 
т р а к т п р щ п к ъ . Вотъ ужъ около мЬсяца. 
д о р в а л ь . А какъ его имя?
т р а к т п р щ п к ъ . Онъ пазывается Джопъ Гарлей, по, ка

жется, это не пастоящее его имя.
дорваль Почему же т ы  э т о  думаешь?
т р а к т п р щ и к ъ . Потому что зд'Ьсь недавно б ы л ь  одпнъ и зъ  

его земляковъ и говорить, что онъ очень похожъ на мистера 
Лаутера, извЬстнаго лопдопскаго бапкпра.

ж о р ж ъ . А, это одпнъ п з ъ  нервыхъ коммерчеекпхъ домовъ 
въ Лондопк

г г п р н х ъ  (тихо). Что это значить?
б е р н а р ъ . Мнстеръ Лаутеръ ... Постойте, я нсдавпо читалъ 

въ какой-то газегЬ объ немъ, гдЬ говорятъ, будто онъ поме
шался.

д о р в а л ь . Не можетъ быть; вЬрно это его родствсннпкъ. 
ж о р ж ъ . Но неужели ты не могъ замЬтить и зъ  его словъ, 

въ свосмъ ли онъ умЬ?
т р а к т п р щ п к ъ . 01 опъ долженъ быть преумный чсловЬкъ, 

потому что платить безъ отговорокъ по монмъ счстамъ.
д о р в а л ь . Ну ступай— больше памъ ничего ие нужно. И такъ, 

господа, мы ппчего не узнали вЬрпаго объ пашемъ чудак'Ь. 
Вирочемъ п я, какъ трактпрщикъ, скажу: пграетъ онъ дугр- 
но, платптъ прекраспо, чего же вамъ больше? Однакожъ, намъ 
пора; господа. Лошади наши отдохнули, нора на охоту; вече- 
ромъ мы опять увндпмъ нашего золотаго чудака.

воь. Маршъ на охоту. ,  (УхоЬятъ)



Я  В I  Е II I Е IV.

Драма. 29

Т р а к т и р щ и к ъ  и Г е н р н х ъ .

г е н р п х ъ . Послушай, хозяпнъ. Скажи мнЬ пожалуста ..* %/
зтотъ апгличанпнъ, объ которомъ ты сейчасъ говорплъ, вы- 
ходптъ иногда сюда?

т р а к т п р щ п к ъ . Н Ь т ъ , сударь, опъ.цЬлый дспь сндитъ вза
перти и выходить только по ночамъ, Богъ знаетъ куда. 

г е н р п х ъ . Нельзя ли какъ ннбудь его увидЬть? 
т р а к т п р щ п к ъ . Почему же? Ночыо, когда ничего невидно, вы 

можете увидЬть, какъ опъ выходить закутанный въ щпро- 
uiii плащъ.

г г п р и х ь . Каковъ онъ собою?.. Какнхъ лЬтъ? 
т р а к т и р щ и к ь . ЛЬгъ за сорок!.; высокш, евЬжш мужчина. 
ге и р п Хъ . Ты говорплъ, что кто-то принялъ его за банки

ра Лаутера.
т р а к т п р щ п к ъ . Такъ говорятъ, сударь.
г е н р н х ъ . Странно,... Я непременно долженъ его увидЬть.

Я С J Е II I Е Г .
'JVM.aGtq #№п'! .is .'7 , <\

Тмясе и П а тр о .

н а т р о . Хозяппъ!— Нашъ апглпчанинъ велЬлъ приготовить 
себЬ завгракъ зд'Ьсь въ саду.

т р а к т п р щ н к ъ ; Вотъ чудеса! этого никогда сиге не бывало. 
г е н р п х ъ  (тихо). Прекрасно, я его yi^rtpy. 
п а т р о . Только онъ ириказалъ никог& Ш ола не пускать, и 

спросилъ счетъ, что будетъ это стоить.C.CTST ■
г е н р н х ъ . Какой чудакъ!.. Впрочем!.' л '.не yiUy отсюда... 

этотъ садъ общШ, и всякой тгЬетъ право быть здЬсь.
т р а к т и р щ и к ь . О, конечпо, сударь, но въ такомъ случаЬ, 

онъ пе выйдстъ сюда, и вы лишите меня двухъ, трехъ гинеи 
-пи за конепку.

г е н р п х ъ . Ну хорошо, хорошо, л уйду...... Какъ дорадро...
НЬтъ, чортъ возьми, во что бы то не стало, я его подкараулю.

(Уходит ь)
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т р а к т п р щ и к ъ . Смотри же, негодяй.... сегодня ты въ послед
и т  разъ будешь служить нашему англичанину, вечеромъ я съ 
тобой разочтусь, п ты пщн завтра себе другаго мЬста,

п а т р о . Послушайте, г. Майоиезъ... вы доводите меня до 
крайности....Я...я чортъ знаетъ что съ собою сдЬлаю.

т р а к т п р щ п к ъ . Еслибъ нашъ англпчанииъ не былъ такъ 
капризепъ п не требовалъ, чтобъ всегда одно лицо ему прислу
живало, я бы не сталъ дожидаться вечера, а вытолкалъ бы 
тебя ciio же минуту.

п а т р о . Неужели же мое преступлеше такъ велико? 
т р а к т п р щ п к ъ . О с м Ьл п т ь с я  волочиться за х о з я й с к о й  племян

ницей!
п а т р о . Я еовс'Ьмъ не волочусь; я, просто, люблю ее. 
т р а к т п р щ п к ъ . Негодяй, нпщШ!
п а т р о . ТЬмъ больше ми£ чести, что я въ трп года ничего 

у васъ не наворовалъ.
тРАктпрщпкъ. Воровъ посылаютъ па галеры. 
п а т р о . А вы честнаго человека посылаете къ чорту. 
т р а к т п р щ п к ъ . Да, да, убирайся къ чорту! За деньги я  все

гда найду честнаго слугу, а у кого нЬтъ денегъ, тотъне ж е- 
нихъ моей племянниц^.

п а т р о . А сколько же мпЬ надо шгЬтъ, чтобъ она была мо
ей невестой?

т р а к т п р щ п к ъ . Разумеется чЬмъ больше, тЬмъ лучше.... по 
еелпбъ у тебя было, по крайней м^р-Ь, па первый разъ 1000 
франковъ...

п а т р о . 1000 Франковъ! Когда же я пхъ накоплю? 
т р а к т и р щ п к ъ . Это ужъ твое дЬло, но до тЬхъ поръ ты 

не увидишь Жоржеты, я ее заперъ на чердакЬ.
п а т р о . На чердак^! на чердак^! Ты  тамъ дашь отвЬтъ за 

это тиранство... жестокосердый трактпрщпкъ!
т р а к т п р щ и к ъ . Не б4сп меня, негодяй, а не то я тебя за

ставлю прохладить твою любовь въ моемъ погребе.
н а т р о . Въ погреб^? гм! Еслибъ я былъ пьяница, вы бы 

побоялись это сделать.... Но хорошо же... я вамъ докажу, что 
я человЬкъ съ душой, съ чувствомъ.. Я утоплюсь и объявлю 
въ полнщю, что вы меня до этого довели! 

т р а к т п р щ п к ъ . Что?,, что... утопится?.. 
п атро  ( 'плачете) .  Да, да, утоплюсь. Я пойду ко дву, а васъ 

за меня притянуть, потащутъ въ судъ, запечатаютъ вашу го- 
стаппицу в заставать кормить мою б*дную матушку... Да-съ!..
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вотъ что!... Я знаю, что а пзъ воды попаду прямо въ адъ; 
пу, да авось мы тамъ съ вамп сойдемся!

т р а к т п р щ п к ъ . Пошелъ вонъ, негодяй! Я вотъ сейчасъ дамъ 
зпать въ полицш, п тебя свяжутъ, какъ сумасшедшего.

п а т р о . Т*мъ лучше! — Съ связанными руками я скорьй 
пойду ко дну. Хозяпнъ! г. Майонезъ.... Послушайте, неужели 
нп мои слезы, ни вода, которая ждетъ меня, не могутъ смяг
чить васъ... Подумайте хорошенько, поел* будетъ поздно.

т р а к т п р щ п к ъ . Отвяжись о т ъ  меня.... Подай завтракъ наше
му постояльцу; поел* мы съ тобой разочтемся, п ступай на 
вс* четыре стороны.

п а т р о . Я не пойду по сторонамъ... я отправлюсь прямо въ 
Севу, п концы въ воду.

трлктирщпкъ. Ты мв* надо*лъ своей болтовней... мнь неко
гда зд*сь съ тобой разтобарывать... Завтра не см*й сюда uoty 
показывать!. Вотъ теб* мое посл*днсе слово.

Я В .1 Е II I Е V I.

П а т р о  ( одп н ъ ).

Крокодплъ!.. днкобразъ !.. у тебя, вмьсто сердца, кусокъ ие- 
дьльпой говядины!. Въ тсб*, около очага засохли челоп*ческ1'я 
чувства!... Хорошо же.... Я не стану ждать, что бъ онъ мепя 
вытолкал, въ шею!.. Я ciio же мппуту уйду отсюда... Но бед
ная моя Жоржета!., она теперь, какъ голубка, на чердак*.... Это 
ужасно!.. Любить такъ н*жпо, такъ пламенно, н сидеть на чер
дак*! Кончено, пойду, прощусь съ нею въ посл*дшй разъ, п 
ужъ тамъ я знаю, что съ собою сд*лаю.

Я В 1 Е И 1 Е  V II. 

Р и ч а р д ъ  и П а г р о .

р и ч а р д ъ . Готовъ ли мой завтракъ? 
п а т р о . Ciio мпнуту, мплордъ.
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р и ч а р д ъ .  Запрн эту калитку, чтобъ никто сюда ие входил..
п а т р о . Слушаю, милордъ.
р и ч а р д ъ . Ну чегожт. ты еще ждешь?
п а т р о . Я хотелъ вамъ сказать......
р и ч а р д ъ . Пошелъ воиъ.
п а т р о . Онъ сегодня довольно така любезенъ а разговор- 

ч в в ъ . (Уходите)
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Я В Л Е И I Е VIII.

Р и ч а р д ъ  (одине).

Завтра равно три месяца, какъ я уехалъ пзъ Лондона,. До 
сихт. поръ все что нпбудь да мешало мне пополнить мое наме- 
реше: несносная судьба точно смеялась надо мною... За то се
годня моя очередъ.— Когда я прпшелъ на берсгъ Темзы съ 
твердымъ вамерешемъ въ нее броситься, бездпа народу толпи
лась па беркгу;-я подошелъ поближе,—п чтоже, какаго-то обор- 
ваннаго утопленпика, только что вытащили изъ воды; полицем- 
CKie хлопатали около него, доктора суетились, употребляли ка- 
К1я - т о  глупыя средства... Толпа хладнокровно смотрела па эту 
Kosiejiio. Лицо этого несчастнаго было такъ искажено, что мпе 
стало гадко решиться на такое самоубийство.. . Мосле моего 
письма, которое я послалъ жене, глупо бы было возвратиться 
домой; я машинально пошелъ по берегу Темзы... Иароходъ 
готовился къ отплытйо въ Гавръ. Я решился удалиться во 
Фрапцйо..,. Шумъ парижской жизни на время развлекъ меня; 
потомъ страсть къ игре опять возобновилась во мпЬ еще съ 
большей сплои—  Французы играють слпшкомъ разечетлпво, и 
они мне надоела ско^&е моихъ' земляковъ.. Вчера я почти все 
Нйонгралъ... въ моемъ'' бумажнике осталась ничтожная сумма. 
Этими деньгами я заплачу за послъДвШ Moii завтракъ; остальное 
пусть возьмстъ тотъ, кто меня похоропитъ. И такъ... сегодня 
последней срокъ, отсрочки не будетъ пикакой. ( Вынимаете пи
столеты) Вотъ здесь два кондуктора, которые иособятъ мпе 
кончить мое последпсе иутешеств1е; въ каждомъ изъ нпхъ са
дить по^ве добры я иули... Кажется, пеудачп быть не мо
жетъ... Я застрелюсь систематически, ие такъ, какъ проиграв-
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ппйся пгрокъ, плп касспръ, который промоталъ хозяйсыя день
ги; пътъ,—я лишу себя жпзни въ полномъ разсудк*, когда 
солнце такъ прпвътлпво св-ьтитъ, голова св*жа, вс* члены 
пользуются избыткомъ жизин. Я вкуспо позавтракаю, выпью 
бутылку вина, н на закуску— разможжу себ* голову... Кажется, 
невозможно благоразумпие и хладаокровиье распорядиться. 
Довольно, довольно я подурачился на этомъ свити, пора взяться 
за умъ..,. Всь мы гости па земли, счастливъ только тотъ, кто 
умьетъ сдилаться хозяпномъ своей жизни.

Я В J Е И I Е IX.

Р н ч а р д ъ  п П л т р о .  

н а т г о . Вотъ, сударь, завтракъ.
р и ч а р д ъ .  Хорошо... Вотъ письмо.... чтобы глупые люди не 

подумали, что я лишплъ себя жизни въ бклой горячи* или въ 
какоыъ пабудь прппадк*. У меня все расчптапо...

в а т р о  (поелть шькотораго молчангл, со слезамиJ. Прощай
те, сударь... я сегодня въ иосльдшй разъ подаю вамъ ку
шанье.

р и ч а р д ъ . Какъ? что? Разв* ты подслушалъ меня? 
п а т р о . Н*тъ, милордъ, я ничего пе слыхалъ; только мы съ 

вамп больше не увидимся.
р п ч а р д ъ . Почему ты это зиаешь?
п а т р о . Какъ-почему. Ужт. я знаю!-На томъ св*т*, можетъ- 

быть, сойдемся, а ужъ па этомъ -  кончено1 Прощайте, сударь!..
р и ч а р д ъ . Послушай, пегодяй, если ты въ самомъ д*л* до

гадался, то молчи... не говори никому, не твое д*ло.
п а т р о .  Да что говорить! Это д*ло р*шепое. Кто пожал*етъ 

объ несчастномъ самоубтц*. Скажутъ: однимъ дуракомъ мень
ше.

р и ч а р д ъ . Что? что такое? Какъ ты см*ешь? 
п а т р о . А почему жъ бы не см*ть? Вы думаете, что одни 

вашп земляки только па это способны? Н*тъ, п я человикъ р*- 
шительпый... Не знаю только, откуда бы лучше броситься, съ 
мосту, пли съ набережной.

Т, I. Огд. I. Ku. I. 3
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р п ч а р д ъ . Какъ! и ты хочешь лишить себя жизни? — для 
чего?

п л тр о . Да что мп* за жпзнь безъ Жоржеты......Прощусь съ
нею, и— бултыхъ 'вверхъ ногамп!

р и ч а р д ъ . Ты хочешь утопиться.. Это глупо. -  Тебя ыогутъ 
вытащпть живаго.

п а т р о . Ну что жъ, т*мъ лучше. Тогда этотъ людо*дъ, мо- 
жетъ быть, побоится сл*дств1я полпцш п выдастъ за менй 
Жоржету.

р и ч а р д ъ . А почему онъ не соглашается? 
п а т р о . Потому что у меня ппчего петь. 
р и ч а р д ъ . А еслибъ у тебя были деньги? 
п а т р о . Ну—у кого есть деньги, такъ тотъ утопится разв* 

пе въ своемъ ум*.
р н ч а р д ъ . Гм/ Такъ ты думаешь что съ деньгами нельзя ли

шить себя жизни?
п а т р о . Вотъ хорошо! Кому есть ч*мъ жить, такъ, в*рпо, у- 

мереть не захочетъ. Извините, милордъ, говорятъ въ вашей 
земл* есть таые сумасброды, а у насъ въ Париж* топятся 
только т*, у кого петь ничего за душой.

р п ч а р д ъ . Послушай, ты такъ глупъ, что долженъ жить на 
св*т*.

п а т р о . Благодарю васъ, сударь, за ласковое слово, по я ужъ 
рьшилсн!..,.

р и ч а р д ъ . П остой , куда же ты идешь? 
п а т р о . Сперва на чердакъ, а потомъ—въ воду... 
р п ч а р д ъ . Постой! Этотъ глупедъ, можетъ быть, въ одно вре

мя со мной лишить себя жизни, или, по крайней м*р*, поку
сится на самоуб!Йство... Надо его удержать, а то завтра во 
вс*хъ журналахъ напечатаютъ, что какой-то богатый англп- 
чанпнь и трактирный негодяй окончили жпзнь самоубШствомъ... 
Я сдьлаюсь предметомъ всеобщпхъ насм*шекъ... Глупо!.. Надо 
его остановить. На томъ свет* я обойдусь и безъ слуги! 
Послушай, негодяй, сколько тсб* нужно денегъ, чтобъ 
жениться на твоей Жоржет*?

п а т р о . М н * съ Жоржетой ничего не нужно; мы такъ лю- 
бимь другъ друга, что намъ и ада на умъ не пойдетъ; а вотъ 
только дядя-то ея, трактирная выв*ска, за*даетъ наше с ч а т е .  
Накопи 1000 Ф ранковъ! 1000 Франковъ! гд* изъ взять! Я мо
шенничать I е ум*ю.
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р п ч а р д ъ . Такъ 1000 Ф ранковъ сдьлалп б ы  тебя  совер ш ен н о  
сч а стл и в ы м ъ , и т ы  б ы  пе подум алъ топ и ть ся  ?

п а т р о . Вотъ дурака нашли!.. Да я бы тогда, кажется, съ нею 
вм*сти съ крыши соскочилъ отъ радости.

р и ч а р д ъ . Вотъ этпхъ денегъ слпшкомъ достаточно па моп 
похороны, этими заплатить за завтракъ, а эта ми® не куда да
вать. На, негодяй, возьми эту дрянь а наслаждайся своей глупой 
жпзнпо.

п а т р о . Что это! что это! Боже мой!.. 
р и ч а р д ъ . Бери, говорятъ теб*, и убирайся къ чорту! 
п а т р о . Ваше с1ятельство!.. Да можетъ ли это быть?.. Мп-ь... 

ми*... столько денегъ... за что же это?
р п ч а р д ъ . За т о ,  ч т о б ъ  т ы  пе л а ш а л ъ  себя жпзпп в м ^ с т ь  съ 

п о р я д о ч н ы м и  л ю д ьм и .
п а т р о . Жоржета! Хозяинъ! г . мялордъ, ваше превосходи

тельство... да в*дь, я съ ума сойду!.. Да вьдь это небываль
щина... в*дь это чудеса!., въдь это въ сказкахъ только таыя 
штуки случаются... Ахъ, Боже мой!., да кажется я ссйчасъ 
умру съ радости! Ахъ, ваше мплордское превосходительство, 
какъ васъ благодарить!!»,.

р и ч а р д ъ . Довольно, довольно, оставь меня. 
п а т р о . Дай Богъ вамъ за это прожить сто л*тъ. 
р и ч а р д ъ . Убирайся вопъ, говорятъ т е б и !  

п а т р о , Ваше Ыятельство... ваше графское сиятельство!.. 
р п ч а р д ъ . Уйдешь ли ты?
п а т р о . Да вы видите, у мена ногп подгибаются отъ радо

сти, я земли подъ собой не чувствую, вотъ, кажется, такъ па 
небо п улечу... Поб*гу сейчасъ на чердакъ... лбомъ двери вы
ломаю... п на рухахъ вытащу оттуда мою милую Жоржету... 
Жоржета, хозяинъ! г. Майонезъ! хозяпнъ! впватъ, впватъП.

( У ходи т ь)

Я В Л Е И I Е X.

Р п ч а р д ъ  ( о д мня)

/Kaisie люди! Горсть золота,— п они счастлпвы!.. И этотъ 
иегодяй воображаетъ, что я помогъ ему нзъ чедов-бколюб1я.

3*
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Онп будутъ прославлять мое вслнкодупле, а я заплатплъ ему 
только за то, чтобъ опъ пзбавилъ меня отъ своего глупаго 
соседства па томъ свет*. И такъ р-ьшено; поел* завтрака я 
лягу отдохиуть п ужъ больше не встану... Въ посл*д'и1Н разъ 
потишимъ нашу жизненную потребность — Завтракъ. прпгото- 
вленъ со вкусомъ, солнце св е т т ъ  приветливо, все въ природ*, 
кажется, улыбается мн*, п я все это оставляю съ полнымъ 
хладнокров1емъ , съ равнодушнымъ презр*шемъ ко всему 
окружающему... Вотъ это значит ь быть хознииомъ своей ж изн и?

Я В Д Е II I Е XI.

Р п ч а р д ъ  п  Г е н р п х ъ .

г е н р н х ъ . Что это! Въ самомъ д*л*,. какое сходство!.. 
р п ч а р д ъ . Что вамъ зд*сь надобно?.. Я иросплъ хозппна пе 

пускать сюда ппкого.
г е н р п х ъ . Нзвпнпте, я сеичасъ уйду отсюда, только пе мо

гу прпдтп въ себя отъ удпвлешя! 
р п ч а р д ъ . Чему же вы удпвлпетесь?
г е н р п х ъ . Вашему сходству съ одипмъ пзвьстнымъ мн* 

челов*комъ.
р П чардъ . Ч то  ж ъ  тутъ удпвптельнаго, вс* людп одинаковы. 
г е н р п х ъ .  Еслпбъ я даже вчера еще... Ньтъ, нетъл. это 

непостижимо!
р п ч а р д ъ . За кого же вы меня принимаете? 
г е н р н х ъ . Я иавьрно знаю, что Рпчардъ Лаутеръ не пм*етъ 

родственниковъ, а васъ можно принять, просто, за его близне
ца, даже за его двопнпка.

г и ч а р д ъ . Рнчардъ Лаутеръ, нонлонскШ бапкпръ?.. Да, я объ 
немъ слыхалъ...

г е н р п х ъ . Я не могу судпть объ его голос*, потому что го
ворплъ съ впмъ, когда еще былъ ребепкомъ. Но ваше лицо, 
ростъ, волоса... Это колдовство !

р п ч а р д ъ . Н о к т о  же вы, м о л о д о й  челов*къ?..
г е н р п х ъ . Я Генрихъ Стевенсонъ.
р и ч а р д ъ , Стевенсонъ, сынъ манчестерскаго банкира?



г е н р н х ъ , Такъ точно.
р и ч а р д ъ . Знаю, зпаю... И я объ васъ слышалъ... Садитесь, 

молодой человекъ, садитесь; не хотители вы со мной поза
втракать- . ...

г е н р п х ъ . Благодарю васъ, по а бы желалъ, чтобъ вы 
прожди разрешили мое недоумеше.

р н ч а р д ъ . То, что вамъ кажется колдовствомъ, дело весьма 
обыкновенное. Хоть я не зиаю лично Лаутера, но мн* мнопе 
говорили, что я очень иохожъ па него. Полноте, полноте смо
треть на меня такъ пристально. Какое вино вы любите?

г е н р н х ъ .  Позвольте... позвольте. Я вамъ сказалъ свое имя., 
теперь, бы кажется, следовало...

р и ч а р д ъ . Называйте меня Лаутсромъ, если хотите; назы
вайте, какъ угодно... Позавтракаемъ вмести въ первый разъ, а 
можетъ быть, п въ последнш.

г е н р п х ъ . Н*тъ, воля ваша... а такая игра природы неверо
ятна... Я готовь сквозь землю провалиться, если мн* укажутъ 
еще одно такое сходство.

р п ч а р д ъ . Ха, ха, ха !.. Вы меня начинаете смешпть... Ваше 
здоровье, мпстеръ Стевенсонъ!.. Пейте же, молодой человекъ, 
пейге, только, пожалуста, не за мое здоровье... я решительно

I
пе нуждаюсь въ пемъ.

г е н р п х ъ  ( в г  сторону). Чудеса, просто, чудеса... Впрочемъ, 
если разсудпть, такъ это действительно ие возможно... Вчера л 
целую четверть часа смотрелъ на Лаугера... и его лицо...

р и ч а р д ъ . Ну же, мнстеръ Стевеисопъ , пе отставайте отъ 
меня! Пейте здоровье вашей невесты, а можетъ и жены... Я 
слышалъ, что вы были помолвлепы на мнссъ Дженни, дочери 
моего двойника.

г е н р н х ъ . Да, это дело было бы кончено, если бъ вашъ 
двойникъ не сошелъ съ ума, й если бъ не замешался тутъ 
еще одпнъ негодяй, который все переделалъ по своему. 

р и ч а р д ъ . Что такое? Лаутеръ сошелъ съ ума? 
г е н р п х ъ . Да, вс* такъ думаютъ, даже было напечатано къ 

газетахъ...
р п ч а р д ъ . Что Лаутеръ въ прппадк* безум!я лпшплъ себя 

жизни?
г е н р п х ъ .  Нетъ, этого и журналы не могли сказать, потому 

что онъ действительно живсхонекъ. Я самъ его вчера вндедъ, 
въ его проклятомъ кабинет*.
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р и ч а р д ъ .* Вы видели?.. Теперь у ж ъ  моя очередь глядеть на 
васъ розппя ротъ.

г е н р п х ъ . Да, впделъ... опъ спделъ, какъ пстукапъ, у своей 
конторки. Нп слезы дочерп, нп моп просьбы, нп моленья, не 
заставили его пошевелиться пи одппмъ иальцемъ... Согласи
тесь же, что такое адское ?ладнокров!е можетъ иметь только 
сумасшедшш.

р и ч а р д ъ . Вы самп его видели ?
г е н р н х ъ . Почти также, какъ васъ теперь... Онъ спделъ 

спиною къ дверямъ, но нроФпль его... петъ... Это ужасво... 
Чемъ больше смотрю на васъ...

р п ч а р д ъ . Постойте, постойте... Я начинаю догадываться. Вы 
его видели въ кабинете?...

г е н р н х ъ . Вотъ уже почти третш месянъ онъ не выходить 
пзъ него, нп съ кемъ, кроме своего проклятаго кассира, не 
хочетъ говорить; не пускаетъ къ себе никого, даже жену п 
дочь свою. Но вечерамъ, только Самуилъ Чортонъ, который 
одпнъ имеетъ доступъ въ его заколдованный кабинетъ, самъ 
приносить ему обедъ п св1>чп.

р и ч а р д ъ . Отъ чего же одинъ только Самуплъ Чортонъ? 
г е н р п х ъ , О т ъ  того, что онъ управляетъ всеми его делами, 

черезъ него Лаутеръ высылаетъ въ контору свои распоряже- 
шя, п за порогомъ хозяйскаго кабинета, этотъ негодай стано- 
новптся полпымъ хозяпномъ.

р и ч а р д ъ . Но что жъ делаетъ Лаутеръ въ своемъ кабинете? 
г е н р п х ъ . Чортъ его знаетъ! ппшетъ, думаетъ... Просто, по

мешался на своихъ счетахъ,
р п ч а р д ъ . И никто его не видитъ?
г е н р н х ъ . Все вндятъ въ окошко, которое сделано въ две- 

ряхъ его кабинета.
р п ч а р д ъ . И что жъ, онъ ни естъ, нп пьетъ? 
г е н р п х ъ . Я уже вамъ говорплъ, что обедъ приносить ему 

проклятый Самуплъ, и въ это время онъ задергпваетъ занаве
ску у дверей- Такъ мне говорила Дженнп, которая несколько 
разъ хотела подсмотреть.

р п ч а р д ъ . Но отъ чего же вы не женитесь па Дженнп? 
г е н р п х ъ . О т ъ  т о г о ,  ч т о  всему причиной этотъ дьяволъ кас- 

спрь; опъ в.поблепъ въ Дженни, опа, разумеется, его терпеть 
не можетъ; но по его милости мне отказали. 

р н ч а р д ъ . Отказали? 
г е н р н х ъ . Да, почти на отрезъ.



Драма. 39

р п ч а р д ъ . Гм! А давно лн помешался Лаутеръ? 
г е н р н х ъ . Должно быть, въ тотъ самый день, какъ мы съ 

батюшкой upiexa.in въ Лондопъ .. А можетъ быть, п прежде. 
Онъ выслалъ намъ сказать съ Чоргономъ', что не можетъ ирн- 
пять насъ. Жена его была тоже разстроена; она, конечно, хоте
ла скрыть отъ насъ ужасное cocTonaie своего мужа. Мы при
нуждены были удаляться; на другой день, я былъ опять у 
нихъ, но ужъ не виделъ мнстрпсъ Кларисы; оиа слегла въ 
постель, а Самуилъ решительно объявплъ, что Лаутеръ не со- 
гласенъ на пашъ бракъ.

р п ч а р д ъ ,  (съ досадой потирал руки). Хорошо, хорошо, это 
все похоже на правду.

г е н р н х ъ . Чортъ возьмп! Эго совсемъ не хорошо, и это нп 
на что пе похоже!'

р и ч а р д ъ . Но где же старый Томасъ? Какъ опъ могъ допу
стить до этого?

г е н р н х ъ . Томасъ на другой день скрылся, п  до спхъ норъ 
не возвращался.

р п ч а р д ъ . Старый плутъ! неужели онъ съ нимъ за одно... 
Ну, а Дженнн, что делаетъ бедная Дженнп?

г е н р п х ъ . Что же ей делать? Она плачетъ, горюетъ, а посо- 
бпть пе-чемъ,.. Надо ждать, пока отецъ образумится.

р и ч а р д ъ .  Чортъ возьмп!.. Но какъ же можетъ существовать 
коммерческШ домъ безъ хозяина, который, какъ чурбанъ, св- 
дптъ па одпомъ месть.

г е н р н х ъ . О, разумеется, теперь уже домъ Лаутера пе поль
зуется прежпемъ кредитомъ. Кто захочетъ поверить ему своп 
капиталы. На бирже все объ пемъ перешептываются, н хоть, 
явно не говорятъ, но по всему впдно, что Лаутеръ скоро прп- 
пужденъ будетъ объявить себя банкрутомъ,

р п ч а р д ъ , (вскочнвъ и ударивъ по столу). Что! Чортъ возь* 
мп! банкрутомъ! Сомневаться въ моей честн! Не доверять Ла- 
утсру! Какъ я прежде объ этомъ ни подумалъ? Какъ я этого 
пе ирсдвпдЬлъ, не устроплъ. Если бъ я былъ одинокъ, мне 
бы все равно, чтобы обо мпе нп говорили после моей смерти; 
по пятнать мой домъ, мою дочь , мою жену'.! Проклятый Са
муплъ, я понимаю, чемъ ты воспользовался... Но ногоди, пс- 
годяй, я съ тобой разочтусь.

г е н р н х ъ . Чго съ вамп сделалось, что вы такое говорите? 
р и ч а р д ъ . Лаутеръ прпшглъ въ разсудокъ, Лаутеръ опомнил

ся, Лаутеръ не позволить пграть собой... Какъ овп смели по»



читать меня за сумасшедшего! Какъ могли огорчить мою ми
лую Дженни,' мою добрую жену?

г е н р п х ъ  (въ сторону). Что эго значптъ? Этотъ чсловькъ, 
в*рпо, не въ своемъ ум*!..

р п ч а р д ъ . Что вы на мепл смотрите? Разв* и вы меня счи
таете за сумасшедшего. Я вамъ говорю, что я Лаутеръ, лон- 
допскш бапкпръ, тотъ самый, котораго вы вчера впд*лп въ 
Лондон*.

г е н р н х ъ . Не можетъ быть! Вы зд*сь живете п,*лый м*сяци. 
р н ч а р д ъ . Что же? Разв* это ми* м*шастъ быть Лаутеромъ. 

Девнча вы не хот*лв мни в*рпть, кс.де я выдалъ себя зе дру
гаго, теперь сомп*вестесь, когде я вемъ говорю нестоящее мое 
имя!

г е п р п х ъ , Но это сверхъссгественпос дЬло; не можетъ же 
одно и тоже лицо жить п въ Париж* п въ Линдон*.

р п ч а р д ъ . Тамъ мои двойникъ.., а я зд*сь... Я пастоящш 
Лаутеръ... Разв* я могъ бы сид*ть сноконно, когда моя ми
лая Дженвп плакала у моихъ дверей, когда ея жсиихъ умо- 
лялъ меня?.. Н*тъ , н * т ъ , л соединяю васъ... Даю че
стное слово, ты будешь ея мужемъ, я снова сд*леюсь отцемъ 
моей Дженни, а этого двоиипке, вм*ст* съ моимъ кесспромъ, 
л выброшу пзъ окна!

г е н р н х ъ . Му, кажется, теперь я съ ума сойду... 
р и ч а р д ъ . Скажите ми* только, зе ч*мъ вы upi-лхалн въ 

Парпжъ?
г е н р н х ъ . Меня послалъ батюшка по свонмъ коммерческнмъ 

д*ламъ.
р н ч а р д ъ . Долго вы зд*сь останетесь? 

г е н р н х ъ . Дней шесть пли восемь.
р н ч а р д ъ . Н п одпои мпнуты! Вы сейчасъ-же *дете со 

мною... Одно только мн* бы хот*лось знать. Д*ле не могли 
идти безъ подипсп Лаутере. Какъ они это едьлали? Какъ я 
могъ, живучи въ Париж*, подписывать вексели въ Лондон*.

г е н р н х ъ , У меня есть вексель, подписанный рукою Лаутера. 
Мой батюшка на прошедшей нед*л* его получплъ. 

р п ч а р д ъ . Покажите, покажите!.. 
г е н р п х ъ  (поЬастъ ему бумагу). Вотъ онъ. 
р н ч а р д ъ . О, о , чортъ возьмп! Это уже слпшкомъ! М все это 

работе мистере Семунла, и это благодарность за мою дов*реп- 
ность... Постои же! я съ тобой разделаюсь. Я тебя упнчтожу...

ЛО Двойнике.
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я тебя раздавлю, какъ змыо , которую прпгрьлг. своимъ благо- 
дьяшемъ. О, во всю жнзиь мою я ие былъ такъ взб-ьшепъ!! 
'Ьдеыъ, ьдемъ, ciio минуту!

Я В I  Е И I Е XII.

T -ь ж е , Т р а к т п р щ п к ъ , П а т р о , Ж о р ж е т а  и с л у г и .

п а т р о . Вотъ о п ъ ! — вотъ опъ, Жоржета! благодари его!.. 
Опъ нашъ спаситель. Ему мы вспмъ обязаны по его необык
новенной милости.

ж о р ж е т а . Ахъ сударь, какъ васъ благодарить. 
т р а к т п р щ п к ъ . Какое удивительное велпкодупие. 
р и ч а р д ъ .  Убирайтесь вы всь къ чорту! 'Вдемъ, Геприхъ, 

•ьдемъ.
всь. Позвольте, позвольте памъ, мплордъ .... 
р п ч а р д ъ . Провалитесь вы сквозь землю, съ своей дурацкой 

благодарностью. ( Уходить съ Генрихомъ) .
всь слуги, (велгьдь ему). Да здравствуетъ великодушный 

милордъ! Да здравствуетъ благородная Анг.пя! Ииватъ, впватъ!

N



Д Б Г! С Т В I Ё  Т Р Е Т Ь Е .
Театрь представляешь двп> комнаты; па правой сторонгь отъ 
зрителей кабннетъ Лаутера, роскошно меблированный; у стола 
сидитъ восковая кукла, преставляющал банкира, около нею сто- 
ятъ ширмы; па другой сторонгь сцены гостиная: сжатая деко

рация перваго дтйствгя.

Я В  J E H I E  I.

С а м у и л ъ , въ кабинет/ь стоить у стола, нагнувшись 
кь куклгь и подаешь ей бумаги. К о н т о р щ и к и , въ 
другой комнаттъ, смотр ятъ въ окошко у дверей 

кабинета.

1-й копторщикъ. Да, да, вотъ онъ сидптъ и подпнсывастъ 
бумаги.

2-й контогщпкъ. Пустп-ко, нусти-ко меня посмотреть.
3-й копторщикъ. Постой, постой я  еще не впдалъ.
2 - й коит. Да что же. господа, до которыхъ иоръ это про

должится?.. Пиль, если онъ въ самомъ д-ьл* сошелъ съ ума, 
такъ можетъ же сойти съ м^ста... а то онъ точно ирпросъ къ 
своему столу... Хоть бы повернулся къ иамъ... сказалъ одно 
слово съ своими конторщиками.

4 -й конт. Это все Самуилъ умничаетъ... вонь онъ съ нимъ 
шепчется.

1-й конт. Постой же, была не была, я ему закричу...
3-Й конт. Н-ьтъ, н*;тъ, не д-ьлаи этого, опъ, иожалуй, какъ 

вскочитт» да прибьетъ насъ!
1-й коыт. н у  пусть прибьетъ... (Кричишь вь окно). Добрый
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нашъ хозяппъ! Мпстеръ Лаутеръ!.. Сдьлайте милость выйдите 
къ намъ хоть на мпнутучку.

с а м у п л ъ  (въ полголоса, подходя къ окну). Какая дерзость!.* 
Какъ вы осмелились?.. Подите прочь!.. Онъ завтра къ вамъ 
выидетъ, а сегодия онъ очень занять. (Выходить пзъ кабине
та). Вотъ, вамъ работа! Это теб*, это теб*... Ступайте, запи
найтесь свопмъ д*ломъ, нечего глазеть по пустякамъ.

1—й конт. Но послушайте, г. Самуилъ— это хоть кого выве- 
детъ пзъ терп*шя. Вотъ ужъ третШ м*сяцъ нашъ хозяинъ но 
приходить къ намъ, и поел* того, что стали говорить на бир
же, больше половины ппецовъ оставили пашу контору.

с а м у и л ъ . А что же тамъ говорятъ?
1-й конт. Д*ло известное, вс* говорятъ, что пашъ хозяипъ 

сошелъ съ ума.
САМ5ПЛЪ. Первый, кто только повторить этотъ вздоръ, бу

детъ сейчасъ выгнанъ отсюда! Вы сами съ ума сошли, него
дяи! Чего вамъ падобно?.. Вамъ платятъ жалованье исправно; 
я уполномочень нашпмъ хозяпиомъ и передаю вамъ его прп- 
казашя; опъ запять важиымъ предпр1ят1емъ, о которомъ ие 
нужно вамъ знать — вотъ и все... Вс* по своимъ м*стамъ!.. 
Я вамъ п*сколько разъ говорплъ, чтобъ не ходили сюда! Вс* 
по своимъ м*стамъ 1

2 - й конт. Каково покрпкпваетъ? Прежде бывало его голоса 
пе слыхать, а теперь откуда что берется.

с а м у и л ъ . Ну... ч т о  же, уйдете ли в ы ?
1-й конт. Послушайте, г. Самуплъ. Я до вашего опред*лешя 

сюда, л*тъ шесть завпмалъ должность перваго бухгалтера и 
этакого разстройства при ма* никогда пе бывало. Наша кон
тора всегда славилась исправностью, а теперь, паиротпвъ, съ 
каждымъ дпемъ, мы теряемъ кредптъ; д*ла пдутъ, чортъ 
зиаетъ, по каковски. Мы вс* любнмъ нашего хозяина, и если 
въ самомъ д*л* его голова не въ поряди*, такъ не можетъ 
быть порядка п въ контор*. Одпимъ словомъ, я васъ преду
преждаю, что сегодия-же пойду къ моему крестному отцу, — 
Г, Констаблю. Опъ знакомь съ мистеръ Лаутеромъ. Пусть 
же зайдетъ къ нему п переговорить, какъ сл*дуеть. Мо
жетъ быть, онт> совс*мъ обезумелъ, а вы, себ* на ум*, только 
дурачите честныхъ людей...

с а м у и л ъ . Ч т о , что  такое?.. И т ы  осмелишься... Вы начинае
те бунтовать... Вонъ, говорятъ вамъ. Вс* по своимъ м*стамъ! 
Вы дождетесь того, что нашъ хозиаъ прогонвтъ васъ палкой...



2-й  конт. Ну пойдемте, братцы... съ этпмъ мошениикомъ 
нечего больше говорить.

1-й коят. Вотъ мы посмотрпмъ, что-то онъ заговоритъ, 
какъ прпдетъ сюда Констабль.

сдмлиъ. Вонъ, вонь ciio минуту !
[Копторщикц уход ятъ)

- я в Л  ii I ' . ' t ' i i i o ' j  ц е н т  u \ iiv  , о ю г  ' Ш  u  и  ,‘ г к е и  j ;г a ‘U i ; . o / : i t j 5i

Я В Л Е It I E  II,

С а м у и л ъ  (одинъ).

Ушли!.. Чортъ возьми, это худо, они иачииаютъ сомн*вать- 
ся , и если въ самомъ деле иридеть сюда Коистабль, 
тогда иаша комед'ш кончится слпшкомъ драматически: при
дется мнь приступить къ ришительпымъ мьрамъ. Надо въ 
послвднт разъ переговорить съ мистриссъ Кларисой... Эй, кто 
нибудь1 (Входить слуга). Скажи хозяйке, что я прошу ее сюда 
пожаловать. (Слуга уходюггъ). Сегодня же потребую у псе ре- 
шптельнаго отвита, п заставлю согласиться на мое предло- 
жеше. Женюсь па мпссъ Дженнп, и съ тремя мильонами, кото
рые на ucai;iil случай отложены здесь... yeiy  въ Соединенные 
Ш таты. Тамъ опа нолюбитъ меня, а не нолюбптъ, такъ съ эта
кой суммой, можио и безъ любвп обойтись. (Входить въ каби- 
петъ гг запгграетъ его)* Ну, мнетеръ Лаутеръ, дали же вы па 
себя палку... Страсть къ ночной игре заставила его выдумать 
эту восковую куклу; онъ целый годъ надувалъ, насъ; теперь наша 
о тередь. — Сиорва мы эту куклу принимали за пего, теиерь, 
въ его oTcyTCTuie, можемъ играть пмъ, какъ куклой. Не
возможно пмегь бол-ье распорядительная кассира, н более 
терпелпваго банкира; делай съ нпмъ что хочешь, слова не 
добьешься. До спхъ норъ все моп планы и расчеты удавались, 
какъ нельзя лучше. Самое трудиое дело было удалить сеперип- 
ка, въ этомъ я усн-ъль довольно счастливо... Правда, плоды 
мопхъ трудовъ и замысловъ мне многаго стоятъ: я должеръ 
депь и ночь беречь своего восковаго хозяина. Ночь сплю у 
самыхъ дверей, дцемъ почти не отхожу отъ него; но я чув
ствую, что скоро наступить коцецъ этпмъ Овпд1 евьшъ превра- 
щешдмъ, Главное дело—деньги!.. Опп здесь, подъ этой до-

44 Двойпнкь
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CKofl; пружина такъ искусно сделана, что самъ чортъ пе дога
дается ■ (открываете ящики). Вотъ онп... Три мпльона!!.. Чортъ 
возьмп, въ трп месяца — грп ыпльова!— Этого хватить на Moii 
высь. Тсъ!—что-то зашумело! Что-то стукнуло, у этой степы... 
нетъ.. мн* послышалось. О, дьявольщина! когда же наступить 
время, что мни нечего будетъ бояться... Запремь же нашъ кладъ и 
отправимся къ мйстрисъ Кларнсе для окончательнаго перего- 
вора... Ну, до свидашя, мой восковой банииръ... Какъ скоро я 
женюсь иа вашей дочери, вы тотчасъ растаете отъ радости... 
Вамъ, какъ доброму тестю, я доставлю тепленькое мт.стсчко... 
съ благодарностью сожгу васъ, такъ, что н духа вашего боль
ше здись пе останется. (Закрываете его ширмами) Ну, теперь вы 
можете отдохнуть отъ любопытпыхъ... Л, вотъ, кажется, п 
мистриссъ.

Я В .1 Е П I Е III.

С а м у и л ъ  и К л а р и с а . (Она одита просто, блтъдпа и разстроена).

клариса. О, Боже мой... Чего еще хочетъ отъ меня этотъ 
ужасный челов-ькъ.

с а м у и л ъ  (ея дверяхе.) Угодно вамъ сюда войти, мистрисъ 
пли тамъ остаться1?

клариса. Нетъ, петь, выйдите сюда.. Я не могу ступить въ 
этотъ ужасный кабпнетъ... мне страшно, страшно.

с а м у и л ъ  ('запираете кабинете). А! въ такомъ случае, я къ 
вашпмъ услугам*».

к л а г п с а . Вы посылали за мной? 
с а м у п л ъ . Посылалъ просить васъ... 
к л а р и с а . Говорите же, что вамъ отъ меня надобно? 
с а м у и л ъ . Я долженъ вамъ, наконедъ, сказать, мистрисъ, что 

наши дела пдутъ очень худо. Завистники распространили слухи 
на бирже о сумасшествш вашего пропавшаго супруга. Ниско
лько минутъ пазадъ сюда нрпходили наши конторщики; они па- 
чинаютъ роптать не на шутку, и нашъ обмапъ можетъ скоро 
открыться. Я неусыпно старался поддержать всеобщш кредптъ, 
но все напрасно1; теперь, чтобъ уничтожить эти зловредные 
слухи, нужио личной  прпсудсте банкира.—>Съ каждымъ дисмъ
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нашъ торговый домъ слабеетъ, здаше колеблется, одпнъ тол
ч ет ., п—оно разрушепо; но вы понимаете, что при этомъ раз- 
рушенш оно задавитъ насъ обоихъ. Я пзъ дружбы къ вамъ п 
пзъ любви къ вашей дочери отважился на меру опасную, но 
впдптъ Богъ, что я дейстновалъ съ тою только целью, чтобъ 
сохранить репутацйо нашего несчастнаго хозяина. Мы теперь 
зашли слпшкомъ далеко и беда уже стучится въ наши двери. 

к л а р и с а . Какъ, неужели нетъ никакой надежды? 
с а м у и л ъ . Я не вижу никакой......
к л а р и с а . Но можетъ ли это быть? Такой огромный кре- 

дитъ?..
с а м у п л ъ . Кредитъ безъ хозяипа, какъ т*ло безъ души. 

Сколько было примьровъ, что одна неудачная торговая опера- 
щя -  и все потеряно. Чтобъ поправить наше опасное поло- 
жсше, я въ послидшй разъ, умоляю васъ уговорить мпссъ 
Дженни принять мою руку... этой только рукой вы спасетесь 
отъ совершеннаго раззорсшя.... Вы молчите, вы все еще нв- 
p t m a c T c c b . . .  я жду вашего ответа, мистриссъ. Скажите же, со
гласны .ли вы?

к л а р и с а . Никогда!
с а м у и л ъ . Подумайте хорошенько.,, я терпеливъ, по время 

не терпптъ.—
к л а р и с а . Никогда, говорю я вамъ! Я узнала наконецъ вашу 

чорпую душу п не погублю моей дочери. Наше богатство бы
ло такъ огромно, что возбуждало всеобщую зависть, а вы не 
имели ничего...... Теперь это все ваше, а мы... мы будемъ пи
ния! Мало того, что вы воспользовались моею слабостью п за
ставили меня действовать такъ, что я должна страшиться зако- 
новъ Божшхъ и человЪческпхъ, вы теперь хотите отнять мою 
дочь?.. Вы, впновнпкъ моего несчаст!я, моего преступлетя!.... 
вы, какъ злой демонъ, овладели мною... въ первыя минуты от- 
чаяп1 я могла ли я разсудить о послЬдств]'яхъ, могла ли пред
видеть бездну, въ которую вы теперь меня влечете?... Нетъ, 
нетъ, возьмите все, но не лишайте меня моей дочери.

с а м у и л ъ  (съ скрытою злостью и наружными хладнокров1- 
емг) .  Продолжайте, сударыня, продолжайте. Это награда за мое 
стараше, за мою къ вамъ привязанность, за мои неусыпные 
труды!...' Вы сказали, что ваше пмеше перешло ко мне, да, оно 
точно теперь въ моихъ рукахъ. Вашего супруга, вероятно, уже 
нетъ па свете, все паши розыски были тщетны.... Повторяю 
вамъ, теперь только одно средство все исправить: отдайте за ме-
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пн вашу дочь... ей, какъ законной наследниц*, передастся все 
пмеше, вы получите отъ насъ такую часть, какую самп пазна- 
чпте... Кажется, съ моей стороны невозможно Сыть сговорчи
вее.....

к л а р и с а , Никогда, никогда/ Л п ы * л а  несчастную слабость 
согласиться на преступное молчаше, на иодлогъ, потому что 
вы напугали меня раззоретсмъ; я согласилась на это для со- 
хравешя пм!;шя своей дочерп, по ничто въ M ip* по заставить 
меня погубить ее союзомъ съ такпмъ чудовищемъ!

с а м у п л ъ . Чудовищемъ! гм, какъ женщины не разборчивы 
па слова. Хорошо же, сударыня, вы заставляете мепя перем*- 
пить мою роль. Я н*сколько недель иазадъ умолялъ васъ объ 
этомъ союз*, но вы просплп отгрочкп.-.. Срокъ прошелъ.... 
Больше я ждать не хочу! Надо все сегодня кончить, завтра 
будетъ поздно. Теперь вы принуждаете мепя напомнить вамъ 
объ пзв*стномъ вамъ обстоятельств*... Вспомните, мистрисъ, 
что дв* или трп бумаги были вамп подписаны.... Одна пзъ 
нпхъ п теперь еще у меня..-.

к л а р и с а . Извергъ1 ты воспользовался слабостью больной, 
испуганной жспщпны, представилъ наше положение въ такомъ 
ужасномъ вид*, что одно только отчаяше водпло моею рукою...

с а м у и л ъ  (се язвительным* хладнокровгеме). Одианожъ под
пись весьма похожа. Въ посл*дствш мн* стоило большего 
труда подделывать почеркъ вашего мужа. Вы хоть и слабая 
женщина, однакожъ, в*рно, знаете силу нашихъ закоповъ: гд* 
рука, тамъ и голова...

к л а р и с а ( с5 сильнымг отчаяпгемъ). Такъ погпбнемъ же, чудо
вище, погпбнемъ вместе. Ты вовлекъ меня въ преступлеше, 
но ты самъ продолжалъ подделывать Фальшивые векселя.

с а м у и л ъ - За кого же вы меня принимаете, мистриссъ. Неуже
ли вы думаете, что я признаюсь передъ судомъ въ моемъ престу- 
u-ienin? Нетъ, человекъ, который отважился на такую реши
тельную меру, съумеетъ выпутаться пзъ б*ды. Я нп одной 
пзъ этихъ подписей не признаю за свою. Свидетелей между
нами не было......  Вы жена, вы молчали,-дело ясное... я буду
въ сторон*, а вы за все ответите передъ закономъ! 

клариса  (садится)• Боже мой, я погибла! 
с а м у и л ъ . Да, вы точно погибли, если не примете моего спа- 

сительнаго предложеш'я.—
к л а р и с а . Несчастная! до чего довела меня моя безразеудная 

опрометчивость. Умоляю васъ, возьмите все пашо богатство
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кредитъ, деньги... Но дочерью... дочерью... я пе могу пожер
твовать... Сжальтесь, умилосердитесь, радп Бога!..

с а м у п л ъ . Сжальтесь вы надъ моею страстью. Забудьте моп 
угрозы, помппте только объ своей единственной дочерп. Я ее 
люблю, я не могу жить безъ нея...

к л а р и с а . Боже мои! Я теряю разсудокъ! 
с ам у и л ъ  (берете ее за руку). Вы всегда найдете во мн* 

нежнаго, покорпаго сына. Я для вашей же пользы пшу атого 
союза...

к л а ри с а  , (взглянув* ему прямо въ глаза). Нетъ, нетъ, въ 
этомъ холодномъ, убшетвенномъ взгляд*, н*тъ нп пскры че- 
лов*ческаго чувства.-. Прочь, прочь отъ меня, демонъ, адское 
чудовище! Я пе могу тебя впдеть ,.

с а м у и л ъ . А! Такъ это посл*днее ваше слово?.. 
к л а рп с а . Да, да, последнее... оставь меня.
САМУИЛЪ. ну, стало быть, говорить больше нечего, пачнемт» 

действовать- Прпготовтесь же, мистрисъ, встретить незваныхъ 
гостей: черезъ четверть часа явится полиция полюбоваться на 
вашего восковаго супруга... Ужъ одпнъ мой допосъ докажетъ 
вс*мъ, что я въ этомъ дел* чистый человекъ.-. До евпдашя, 
сударыня. (Идешь)

к л а р п с а , (останавливая его). Состойте!- Умоляю васъ!.. 
с а м у и л ъ . Ну, что же, вы передумали?.. Решились? Согла

сны отдать за меня Дженни? ...
к л а р и с а - Нетъ, петь, не могу-.. Не въ сплахъ! 
с а м у п л ъ . Такъ прощайте же, до свидашм... До роковаго 

евпдашя! ( Уходите).

Я В J Е II I Е IV.

К л а р п с а  (одна).
Боже мой! Что съ памп будетъ? Я не пережпву этого без- 

чесття! Я погубила мою дочь... обезелавнла себя и покрыла 
вечиымъ позоромъ честное имя моего мужа!.. Я погибла, те
перь, ничто не сиасетъ мепа;..-
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К л а р п с а  и Д ж е н н и .

д ж е н н п . Маменька, маменька, вы здесь!.. Но что съ вами? 
Вы плачете... вы, верно, были у паиеиькп?.. Скажите пожа
луйста, вы говорили съ шшъ? 

к л а р н с а . Да; да.
д ж е о н и . Ну, что же, лучше ли ему?...
к л а р и с а ,  (удерживал рыдангл). Нетъ, онъ, по-прежнему, 

грустенъ и молчалпвъ.
д ж е н н и . Уговорите же его, чтобъ, опъ наконецъ согласил

ся siena впустить къ себ 1;; можетъ быть, м о и  нЬжныа ласки 
разсЬятъ его меланхолно. Вотъ уже нисколько дней вы обе
щаете ми!; эту радость, п все откладываете до завтра. Я толь
ко два раза въ день впжу панипьку, и то черезъэто ненавистиоо 
окошко. По утру приду поздороваться— онъ молчнгъ, вечеромъ 
приду проститься —опять тоже гробовое молчаше... Три мЬсяца 
опъ пе говорплъ со siuoii нп слона! Я уже стала совсЬмъ пе та, 
что была прежде; куда давалась моя веселость, р-Ьзвость? 
Боже мои! сколько горя я перенесла въ эти три мЬсяца, 
сколько грустныхъ дней, безеоипыхъ ночей... И какъ, иаконсцъ, 
обьясип гсл страниое поведете папеньки? Неужели иравда, что 
оиъ...

к л а р п с а .  Что такое?
джЕнни. Вс'Ьвъ домЬ у насъ говорятъ, что его разеудокъ... 

А х ъ , ради Бога, скажите; если это правда, зач1мт же вы не- 
призовете лучших ь докторов !.; не посовЬтуетесь съ ними? Мо
жетъ быть, ему нужно путешеств1е, можетъ быть, перемЬна 
мЬста будетъ пм1;ть на него благодетельное дЬйств1е.

к л а р и с а  ( в г  сторону). Какое мучеше! ( е й )  Я... я предлага
ла ему, по онъ ие соглашается.

д ж е н н и .  Такъ нустпге же меня къ нему; я его уговорю; 
буду на колЬнахъ умолять... можетъ быть, одна счастливая ми
нута прояснить его мрачную, y6iUciвенную задумчивость... 

к л а р и с а . О, Джеппп, мплаа дитя мое... еслибъ ты звала... 
д ж е н н п . Что такое? говорите, говорите, ради Бога... эта 

неизвестность сделалась наконецъ мнЬ нестериима! Что бы я 
отъ васъ не узнала, все Лудсгь легче для меня,.. Говорите, го
ворите, радп Бога!

к л а р п с а .  Н'Ьтъ, ие въ силахъ... Я., я погубила тебя, дитя 
мое !

Т. I. Отд. I. Кн. I. 4 4
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д ж е п п п .  By! что вы говорите... Не вы лп одпЬ мепя y r b -  

шаете, подаете мн'Ь сладостную надежду, что я не навсегда 
лишалась моего Генриха. Передъ огьЬздомъ въ Нарижъ, 
онъ заЬзжалъ къ намъ; вы все-такн нрнняли его ласково, 
папенька только не хотелъ выйдти къ нему; но я ионн- 
маю: всему причиною нашъ домашиш демонъ, этотъ от
вратительный Самуплъ.., его любовь ко мне причиною это
го разрыва съ Генрпхомъ. —  Боже M o i i !  какъ могъ папепька 
допустить, чтобъ этотъ извергъ распоряжался здЬсь вмЬ- 
сто его... п чЬмъ онъ зуслужнлъ такое A o a f e p i e ?  Еслп его искус
ство въ коммерчеекпхъ дЬлахъ такъ важно для папеньки, то 
неужели же страдаше дочери онъ ни во что ставитъ? Опъ отка- 
залъ Генриху въ рукЬ моей... чго же? Я плакала, ио покори
лась его волЬ... за чтоже онъ лишаетъ меня свонхъ ласки., сво. 
ей отцовской нЬжеостн? РазвЬ я не всегда была послушной 
дочерью, развЬ я ....

клмпс\..(рыдая). О, перестань, ради Бога, перестаиь! твои 
слезы, какъ адское нламя, жгутъ мое сердце!.. Пощади, пощади 
меня, дитя мое!! ,

д ж е н н п . Простите мепя, маменька! Я знаю, что вы пе мень
ше моего страдаете; но, но-крайней мЬрЬ, вамъ все известно, 
что здЬсь дълается, а мнЬ суждено только страдать и плакать 
въ этой мучнтельпой неизвестности. Боже мой! къ чему слу
жить намъ богатство.

к л а р п с а .  Богаство... нЬтъ, Джеинп, мы скоро всего л и ш и м с я - 

Ужасный переворот!» уже б.шзокъ... можетъ быть, сегодня... 
можетъ быть черозъ нисколько минутъ, все откроется, и мы оста
немся нищими!

д ж е н н п . Что вы говорите? РазвЬ это возможно? РазвЬ наше 
положешс такъ переменилось?,. А! — теперь л догадываюсь —  
верно разстронство въ дЬлахъ причиною ужасного затворниче
ства паиеньки. О, нищета мепя не ужасаетъ; но что будетъ съ 
вами, съ ыопмъ несчастныиъ отцомъ?

к л а р п с а . Милая Джеппи!.. ты одна только могла бы отвратить 
эту ужасную грозу, которая собралась надъ нашнмъ домомъ, но 
такою ц1.ною, что мой языкъ не всостоя1Пи выговорить.

д ж е н н и . Скажите, скажите скорее! Нетъ жертвы, которую 
бы я нерЬпшлась нринесть для вашего снокойств)'я.

к л а р и с а . Нетъ, кротu i S  ангелъ; мнЬ не вымолить небеснаго 
npoiueuia и за прежнш мой нроступокъ-, будь же покойна... это 
чудовшце не осквериитъ тебя своимъ прнкосновешемъ.



д ж е н н и * Что такое? о  комъ и ы  говорите? 
к л а р п с а . Самуилъ —  требуетъ руки  твоей!.. Вотъ какою 

ц'Ьпою должно искупить наше благосостояш’е.
д ж е н н и .  Боже м о й !  Н’Ьтъ, это выше снлъ моихъ! Пусть мой 

отецъ возметь мою жизнь, все, что хочетъ, но быть женою 
этого ужасна го человека... пЬтъ, нЬть, не могу... Одна мысль 
объ этомъ ледепнтъ всю мою кровь! Пощадите!..Я не могу!

кл а ри с а .  Не ужели ты думала, дитя мое, что а допустила б ы  
тебя до этого, если бы ты даже и рЬшплась, пзъ любви 
къ намъ, на такую жертву? О, н'Ьтъ, будемъ выЬстЬ плакать и 
покоримся нашей судьбЬ.

джЕинп. Маленька, маменька! Не убивайте себя,.. Богъ мп- 
лостпвъ... можетъ быть, Онъ пошлегъ намъ craceuic!
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Я В 1 Е Н 1 Е  VI.

Т е  ж е  и С л у г а .
, _ . I

с л у г а . Мистриссъ... сейчасъ возвратился нашъ старый 
Томасъ.

к л а р и с а . Томасъ!
д ж е н н и . Т о м а с ъ ! А х ъ , какъ я рада! Прпнемъ все было хо

рошо, а съ т-Ьхъ поръ, какъ онъ у'Ьхалъ отъ насъ... 
с л у г а . Онъ нроситъ иозволешя войти.
к л а р п с а . Гд̂ Ь оиъ! гдЬ онъ? Пусть войдетъ. Можетъ быть, 

онъ прпиесъ намъ какое ннбудь радостное пзвЬст’ю.
д ж е н н и . Да, да, вы говорили, что оиъ у-Ьхалъ отъ васъ но 

прпказаипо папеньки... Что же эго значптъ? За чЬмъ онъ 
былъ носланъ? РазвЬ коммерчесыя дЬла но его части?

Я В J  Е II I Е VII.

Т*ж е и Т ом асъ- {въ дорожпомъ платыь).

т о м ас ъ . Мпстрпссъ! Миссъ ДжЕнни! 
клариса. Ну ч ю ?  говори, говора скорее...
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т о м а с ъ  (tm xo). Какъ, разве уже миссъ Джкппп все знаетъ ,. 
к л а р и с а . НЬтъ, п1;тъ, погоди, погоди... Дженнп, другъ мои, 

оставь пасъ па одну только минуту, я сеичасъ приду къ тебЬ..
д ж е и и п . Боже мой! будетъ ли конецъ этпмъ весноснымъ 

тайнамъ. Добрый Томасъ, я прежде на тебя сердилась, но я 
была неправа. Безъ тебя у насъ все идетъ хуже. Маменька 
тебе все разскажетъ... Не прппесъ лп ты намъ какого нибудь 
yrfcuieBifl? (У х о д и т ь )

I ___  I г .

Я В J Е II I Е VIII.

Т о м а с ъ  и К л а р и с а .

■к л а р п с а . Му что, Томасъ?
т о м а с ъ . Все напрасно! я объехаль пол-Англш, часть Ш от- 

лан.йи, былъ но Фравши, разводывалъ, разспрашивалъ... но 
не могъ отыскать ни малейшкхъ слЬдовъ моего несчастнаго 
господппа!

к л а р п с а . II такъ, все кончено!Последняя надежда исчезла! 
т о м а с т . На обратиомъ пути, я еще надеялся— не найду ли 

его здЬсь, невозвратптся лп онъ во время моего отсутств1я.. 
но нЬтъ!.. О , бедный мой господппъ! В отъ  до чего довелъ 
его проклятый сплпнъ! Но скажите же, сударыня, что у васъ 
въ это время случилось?.. Я разспрашивалъ конторщиковъ и 
они всЬ въ обмапЬ: они уверены, что нашъ господппъ здесь, 
у себя... Я догадываюсь, что это зпачптъ: мошенппкъ до сихъ 
поръ продолжаетъ обманывать всЬхъ этой дьявольской куклой!

к л а р п с а .  Да, Томасъ, о п а  будетъ причиною всЬхъ нашихъ 
несчаспй... За чЬмъ ты не сжегъ ее, какъ приказывалъ тебе 
м ои мужъ?..

т о м а с ъ . За чемъ! за темъ, что э т о т ъ  дьяволъ Чортонъ по- 
ыешалъ иве... На другой же день, какъ исчезъ нашъ госпо- 
дпнъ, я въ точвостп хотЬлъ исполнить его прпказаше, по въ 
тороняхъ незалерпулъ занавеску у этихъ дверей; онъ все уви- 
делъ, началъ шуметь, прпзвалъ васъ; ваши слезы заставили 
меня все выболтать; онъ уговорилъ васъ только па нЬсколь;;о 
дней согласиться обманывать домашнпчъ этой куклой; вы... вы 
не моглн устоять протпвъ его дьявольскихъ доводовъ,.. и вотъ
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уже прошло три мЬсяца, а обманъ до спхъ поръ пе открылся, 
п ваша дЬла все въ одномъ и томъ же ноложешн...

к л а р и с а .  НЬтъ, Томасъ, гораздо хуже. Время только увели
чило наше несчастье... Но скажи мне, Томасъ, давно ли у него 
родилась несчастная мысль обманывать насъ своимъ двойникоыъ?

т о м а с ъ - Разумеется съ тЬхъ поръ, какъ опт, пристрастился къ 
проклятой игре. Недаромъ я ее всегда ненавплЬль. Вт, 11 
часовъ вечера онъ приказывал!, мн'Ь сажать на свое место 
этотъ диойиикъ, а самъ проводил!, ночи въ игорныхъ до
махъ! Сколько разъ я представлялъ ему всю опасность, но всо 
наирасно, вы сами знаете железную волю вашего супруга. Вся
кое npoTUBopbMie его б'Ьснло... я долженъ быль молчать и 
исполнять его прикаэаше.

к л а р и с а ; Но знаешь лп ты, чЬмъ можетъ кончиться этотъ 
несчастный обманъ. Самуплъ Чортонъ, оскорбленный отказомъ 
б ъ  рукЬ моей дочери, хочетъ допесть обо всемъ правительству!

тоыдсъ. Полноте, сударыня. Я здЬсь! я не допущу его до 
этого... Да, вероятно, и опъ не посмЬетъ... онъ, просто, какъ 
подлый ыошенникъ, пользуется женскою слабоспю и хочегъ 
васъ напугать, чтобъ только вынудить соглаые...

к л а р и с а . О, этотъ злодЬй способснъ на все! Опъ сенчасъ 
ушелъ отсюда съ угрозами и, можетъ быть, въ эту самую ми
нуту мое безч ете  всЬмъ известно!

т о м а с ъ . Ну такъ иетъ же! Чортъ мепя возьмп!— Я знаю, что 
,сдЬлать... Не безпокойтесь, мистриссъ, я все улажу. Въ этомъ 
кабинете есть потаенная дверь, черозъ которую проходнлъ 
вашъ супругъ; я ciio же минуту ее выломаю, уничтожу эту 
адскую куклу н онъ съ свопмъ полпцейекпмъ коммиссаромъ оста
нется въ дуракахъ. Когда не будетъ улики на лицо, тогда мы 
еще съ пимъ поспоримте.. Если же опъ осмелится быть допо- 
счпкомъ, то я буду обличителемъ его самого! Я умру, по пе 
лыдамъ васъ! Ради Бога, будьте какъ можно хладнокровнЬе. 
Я знаю, что мпе говорить, знаю, чЬмъ сбить его съ толку... Л 
его оболваню и вместо куклы посажу въ дураки! СкорЬс, ско- 
рЬе... въ две минуты все будетъ кончеио. (Убгыастъ)

Я В J Е Н I Е IX.
К л а р п с а ,  и отом ъ  Д ж е н н и ,  

к л а р п с а , Добрый старикъ; м о ж е т ъ  быть, его сама судьба по- 
сылаетъ для нашего cuaceuia.



дженни, (еЪгбпгая). Маменька, маменька! Генрнхъ возвратил
ся пзъ Парижа, онъ гоиорнтъ, что ему непременно нужно ви
деть папеньку... онъ, пЬрно, привезь какое ипбудь важное пзвЬ- 
crie, которое обрадуетъ папепьку... 

кл ари са . Генрнхъ.

Я В J Е И I Е X.

Т я ж е  п Г е н р н х ъ . 

ге н р п х ъ . Мое почтеше, мпстрпссъ...
к л а р п с а . Чго это значптъ, сер ь Стевеисопъ?— Вы y k x a .iu  въ 

Парпжъ на дЬлую недЬ-по, п такъ скоро воротплпсь... Не случи
лось лп чего нпбудь? Ваше смущеше, безпокоиство...

г е п р п х ъ , ГдЬ в а ш ъ  супругъ, мистриссъ... радп Пога ска
жите: опъ никуда не уезжали,?... Опъ все еще ноирежпему сп- 
дитъ въ своемь кабинете? Разсеитс мое сомикше.
, к л а р п с а . Что за вопросъ ? Что в ы  хотите этпмъ сказать?

г е н р п х ъ  (въ сторону). Что я делаю? я лалъ честное слово 
этому странному человеку молчать обо всемъ до вечера; по я 
до тЬхъ поръ съ ума сойду. Нетъ, что бы ннбыло, я долженъ 
его впдЬть; это невероятно, непостижимо... (Eh) Умоляю васъ, 
мпстрпссъ, позвольте мпЬ взглянуть на вашего супруга... со 
мной делаются необыкиовенныя вещи.... 

к л а р п с а . Что такое? Объяснитесь...
дж енпп . Послушайте, Генрпхъ, я, просто, разсержусь... что 

съ вами делается? Васъ точно выпустили пзъ Бедлама. Вме
сто того, чтобъ поздороваться со мпоп, какъ слЬдуетъ иорядоч- 
пому человеку, вы забросали меня какими то безтолковыми во
просами; теперь спова начинаете говорить Богъ знаетъ что... 
Ужъ это совсЬмъ ие по парижски- Маменька, ие говорите ему 
нпчего, пока опъ не попроситъ у меня прощешя.

кларпса, (глядл въ окно). Боже мои! что я вижу! вотъ опъ! 
и съ нпиъ Констабль!.. Все кончено!

(Падаетъ въ кресло.) 
дженнп . Маменька, маменька! что съ вамп? 
ге н р п х ъ . Мпстрпссъ!

Я В Д Е II I Е XI.
С а м у и л ъ , К оп стдвл ь и к о н т о р щ и к и  (въ дверлхъ). 

самуилъ . Пожалуйте сюда, г. Констабль.
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V

г е н г н х ъ  п д ж е н н п .  Что это значптъ?
с а м у и л ъ .  Генрихъ! оиъ здЬсь! какимъ чудомъ?.. Dcc-равно... 

жребШ брошеиъ... теперь ужъ поздно ворочаться назадъ...
к о н с т а б л ь . Извините, мистриссъ, что я обезиокоплъ васъ; 

но я имЬлъ счастье пользоваться знакомствомъ съ вашимъ су- 
пругомъ, и показан!е вашего кассира такъ странно, такъ не- 
ооыкновепио, что я ,  подолгу c o b I.c h i  п службы, должоиъ д'Ьй- 
ствовагь согласно съ данной миЬ власгыо огъ ираипгельстиа. 

д ж е н н и . Маменька, маменька, что это, скажите ради Бога. 
кинстлв.1 ь. Странные слухи давно уже ходятъ ио всему Л он 

д о н у , н  о н и  весьма огорчали меня, иотому что я душевно ува- 
жалъ мистера Лаутера... ио теперь, послЬ иоказэшя этого го 
сподина, дЬло объяснилось... и я должень исполнить мою обя
занность. Что же касается до васъ, государь моп, подумайте 
хорошенько о посл1;дств1яхъ: несправедливый доносъ нодвер- 
гпетъ васъ запойной отвЬтсшснностн.

с а м у и л ъ .  Эго мое дЬло, г. коммиссаръ.—Теперь пе угодио лн 
вамъ B o i i i n  въ этотъ кабииетъ.

к л а р и с а  (въ сторону, тихо.) Боже мои... если Томасъ не 
усп1>лъ исполнить своего намЬрен5я...

г е н р п х ъ ,  (переходя къ Самуилу.) Постоите, сударь, постоите. 
Хоть я еще ие зиаю, въ чемъ заключается вашъ доносъ, по 
мпЬ кажется, что изъ уважеш'я къ хозяин!; этаго почтенпаго 
дома, вы не должны были позволить себе такой дерзости. 
Вы не пойдете въ кабинетъ мнетеръ Лаутера безъ его позволешя.

с а м у и л ъ . Эго не вайю дЬло, г. Стевенсонъ. Ciio минуту все 
объяснится. Мнетеръ Лаутера мы пе обезнокопмъ: вы увидите, 
что его двоиникъ не пошевелится даже при нашемъ иосЬщенш. 
М И.1 0 СТИ просимъ... (Отворяешь кабинетъ.)

к о н с т а б л ь ' (входить, а за нимъ и есть.) Что же? здЬсь нико
го нЬтъ...

с а м у п л ъ - Ciio минуту... Улика на лицо- ( Отодвигаешь шир
мы) Вотъ онъ! извольте смотр!,ть.
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Я В J Е II I Е XII.
Т е  ж е  п Р и ч а р д ъ .  (Отсидишь у стола,въ томь же ха- 
лапт и положенги, какь сидтьла кукла вь началгь

дЛЛствг'я.)
с а м у и л ъ - 1’ о т ь  эта восковая Фигура т р е л и  мЬсяцъ предста- 

вляетъ лицо нашего хозяина.



все. (крвмгь Кларисы.) Возможно ли!
с а м у и л ъ .  И эгу ловкую хитрость ирпдумала его вдова, ко

то рай за него подписывала всЬ бумаги... Довольно ли вамъ это
го ... Я, какъ честный чслов±къ, ие могу ОолЬе молчать объ 
этомъ ужаспомъ обмане.

к о н с т а б л ь . Эго невероятно! Вы говорите, что это восковая Ф и 

гура... не можетъ быть... такое разительное сходство... это онъ,
, живой... онъ самъ...

с а м у и л ъ . Вы еще сомневаетесь... Подойдите поближе; пе 
угодно лп вамъ своеручио удостовериться. Вотъ опъ! вотъ 
нашъ хозяинъ... ха ха ха... (Бьешь его по плечу.)

к о н с т а б л ь  (тоже съ некоторой осторожностью.) Позвольте... 
позвольте...

р п ч а р д ъ ,  (приподнимаясь.) Что вамъ угодно ? 
с а м у и л ъ . (кричишь дикимь голосомъ и падаешь со ваъхъ ногъ). 

Ахъ!
к л а р п с а .  О Боже, Рпчардъ! 
д ж е н н п . Папенька... милый папенька!
т о м а с ъ  (прибгьгаетъ, по тихонъку Кларисть). Тсъ/ радп Бога, 

удержитесь! Скройте свое изумлеше; это онъ, опъ самъ; онъ 
воротнлсв; только не говорите ничего при свидетелях'!».

р и ч а р д ъ .  Повторяю вамъ, чего вы хотите отъ меня? что 
зпачитъ ото сборище въ моемъ кабинете? Томасъ, я тебе при- 
казалъ никого не впускать ко ынЬ, когда я занимаюсь де- 
лани.

к о н с т а б л ь , [заикаясь). Извините... почтепнейпн’й мнетеръ 
Лаутеръ... я... я... додженъ былъ... я пришелъ вслЬдетые иска 
и судебнаго ноказашн этого господина.

р и ч а р д ъ . Этотъ госнодинъ или мошенппйъ, пли сумасшедпи'и, 
одно изъ двухъ. Я только удивляюсь, какъ В Ы  М0Г. 1 П поверить 
такой нелепости?.. 1

к о н с т а б л ь .  Ваша правда, показаше было точно невероятно и 
я первой сомневался въ пемъ, просто, не верилъ ему...

р и ч а р д ъ . Да, я слышалъ, вы поверили свопмъ глазамъ и хо- 
тЬли удостовериться собственными руками. Немножко неучтиво.. 
Я нпному не позволю пграть собой, какъ куклой... Понимаете— 
Чтоже вамъ еще нужно?

к о н с т а б л ь . Ничего болЬе... доказательства яспы, очевидны. 
Извините иожалуста, что мы васъ обезпокоили... (Хочешь идти) 

р п ч а р д ъ .  Постойте... Можетъ быть вамъ показалось странно, 
что я съ первыхъ словъ этого негодяя пеирервалъ его клеве
ты ; но мпЬ хотелось самому посмотреть, дочего можетъ дойти

5G Двойнике.
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■его сумаабродная дерзость. Неужели вы думаете, что я наира— 
сио нозволилъ намъ оаспльво ворваться вь мой домъ п нару
шить мое уедпнеше?.. Н'Ьтъ, приходомъ своимъ вы оказали 
мн'Ь большую услугу: мпЬ нужпо было прнсутств!е ваше, мнЬ
нужно прнсутстше вс4хъ монхъ доыашппхъ... чЬмъ больше 
свидетелей, тЬмъ лучше. Выслушайте меня: челов'Ькъ неблаго- 
дарпый, котораго я осыпалъ моими благодЬпшями, съ давннхъ 
иоръ задумалъ погибель моему дому; онъ распространнлъ 
слухъ, будто я сошелъ съ ума, н тайно подрывалъ мой 
кредиты.. Иакопецъ, случай огкрылъ мне все. Теперь толь
ко ые могу понять, чего въ этомъ негодяе более, бездель
ничества или безум1я? Какъ овъ могъ придумать такую глупую 
ложъ? Какъ, наконецъ, нашлись люди, люди благоразумные, 
которые ей поверили.

к о н с т а б л ь . О , мнетеръ Лаутеръ... вы известны всему Лоп- • 
дону своей безъукоризиениой честностью. Кто въ этомъ осмелит
ся сомневаться. Ну, сударь, (обращаясь къ Самуилу) что вы те
перь скажете въ свое энравдаше?

с а м у и л ъ , (ошеломленный.) Я ... я... я...
р и ч а р д ъ . Вы видите, какъ онъ смутился; онъ пе знаетъ, что 

отвечать, на пемъ лица нетъ, онъ дрожнтъ, какъ въ лпкорад- 
кЬ.— Дослушайте же до конца. Этотъ несчастный— по умышлен
ному плутовству, пли по несчастному слабоумно,— запуталь мои 
дЬла и даже остановнлъ уплату по п-вкоторымъ векселямъ, въ то 
время, какъ моя пасса могла бы быть неистощима. Вотъ здесь, 
въ этомъ секретномъ лщпкЬ, хранится на всякой случай 130 
тысячъ Фуптовъ стерлппговъ...

с а м у и л ъ  (съ крикомъ.) Это мое!., мое! это мои деньги/.. 
р н ч а р д ъ . Его деньгн?.. ха ха ха! можно ли после этого еще 

сомневаться, что онъ сумасшедппн. Еслибъ этотъ иесчастный го- 
ворилъ правду, это было бы лвнымъ доказательствомъ его вн- 
пы. Какъ можно поверить, чтобъ простор СЬдпый копторщикъ, 
пзъ одного жалованья накопплъ три мпльоиа/ — не иравдали г. 
Констабль.■ . I I • •

к о н с т а б л ь .  Совершенно справедливо: это было бы явное 
воровство.

р и ч а р д ъ .  Четверть часа назадъ, я самъ видЬлъ пзъ моей 
нотаепной двери, какъ оиъ открывалъ этотъ ящнкъ... Вероятно, 
онъ хотелъ посягнуть и на эту сумму.

ко н то рщ и к и  (кричатъ.) Вопъ его! возьмите его! свяжите его!
Т. I. Отд. I. Кв. I. 5



58 Двойники.

какъ опъ какъ опъ могъ! тащпте его въ судъ... опъ не
годяи! оиъ ыошенннкъ!

р и ч а р д ъ . Не смЬй впкто его тровуть! 
с а м у п л ъ . Да, да; это мое богатство! я мильонсръ! я здЬсь хо- 

аяивъ! я настоящШ баикиръ!.. а опъ... оиъ не челов±къ... о ть 
прввпдЬше... онъ двоннпкъ!!

р и ч а р д ъ . Вы слышите? довольно ли вамъ этого? Я надЬюсь, 
что вы теперь удоствЬрплись, г. Констабль,— что этотъ несча
стный уже не подлежитъ полицейскому суду: его надо лечить; 
Я передаю его въ ваша рукп....

к о н с т а б л ь . Теперь все объяснилось! Возьмнте его... мое по- 
чтен1е мвстеръ Лаутеръ... извините мепя, пожалуйста...

С А М У п л ъ ( р < ? т я  на себгь волосы). О, самъ сатана вмЬшадса въ 
это д-Ьло*

копторщнкп. Хорошъ кассиръ! ай-да— честный человЬкъЦ
(Ею уводлтъ)

р и ч а р д ъ . Ступайте ивы , друзья м о и ... Сегодня вы вволю 
повеселитесь.

конторщпкп, (уходя). Да здравстп^етъ ыпстеръ Ричардъ! Ура, 
Ура!..

к л а р п с а .  Ричардъ!. Ричардъ! прости мена!.. 
р и ч а р д ъ .  Тсъ... ч т о  ты дЬлаешь? я больше впноватъ передъ 

гобою... я все знаю... ТебЬ, какъ слабой жевщин*, это было 
простительно, прости же н ты меня, Клариса!... 

к л а р и с а . Ахъ, я теперь совершенно счастлива!.. 
р и ч а р д ъ . Джении! милое дитя мое!...

*

д ж е н н и . Батюшка! О. какое блаженство! я три ыЬспца не слы
шала вашего голоса, три месяца не цЬловала вашей руки!...

р н ч а р д ъ .  Сюда! сюда, друзья мои... прижмитесь къ моему 
сердцу... вы разбудили въ немъ уснувшее человечество! Какъ 
могъ я броспть васъ безъ защиты, безъ подпоры... О, за эти три 
мЬсяца скорби я вамъ заплачу сторицею радости и счаспя.... 
Благодарю, съ  слезами раскаяшя, благодарю того, кто невидимо 
удержпвалъ мою преступную руку!... Геприхъ!.. Томасъ!.. Кла
риса!..- Дженнп!.. (Обнимаешь ихъ). Съ этой минуты, я снова 
отецъ, мужъ, я снова человЬкъ!! 1


